








J 	 Rubberen voetkussen

K 	 Aansluiting voor netvoeding

L 	 Aansluiting paalklem 

M 	� Etiket op achterzijde pomp met snelstartgids

N 	 Luidspreker

O 	 Etiket met serienummer

P 	� Etiket fabrikant

Q 	 Voedingsadapter

R 	 Paalklem

	 3.2 	Toedieningsset (zie pagina 4)
S 	 ENPlus-connector	 U 	 ENFit®-Medicatiepoort

T 	 Cassette		  V 	 ENFit®-Distaal uiteinde

Opmerking: er zijn verschillende uitvoeringen van de Compat Ella® toedingssets verkrijgbaar. Neem voor meer informatie contact op met uw vertegenwoor-
diger of kijk op www.compat.com.

	 3.3	 Toetsfunctie
De pomp bewaart de instellingen en waarden in het geheugen als u van scherm wisselt en ook als de pomp wordt uitgeschakeld.

Toets  Primaire functie Secundaire functie
Pomp in- of uitschakelen (gedurende 2 seconden (2”)  
ingedrukt houden)

Pomp starten/pauzeren Alarm in sluimerstand zetten

Automatisch vullen (gedurende 2 seconden (2") ingedrukt 
houden)   
Opnieuw indrukken om het automatisch vullen vroegtijdig 
te stoppen
Doorloop de programmeerwaarden voor de inloopsnelheid, 
het volume en de interval

Wisselen tussen de continustand en de intervalstand  
(gedurende 5 seconden (5”) ingedrukt houden)

Waarden verhogen en verlagen (snelheid loopt op als knop 
ingedrukt wordt gehouden)

Toetsenbord vergrendelen en ontgrendelen (beide knoppen 
tegelijkertijd indrukken)

Waarde op het scherm veranderen in standaardwaarde of 0
Alle programmawaarden terugzetten naar standaardwaar-
den en recente voedingsgeschiedenis wissen (knop gedu-
rende 3 seconden (3”) ingedrukt houden)
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Doorloop de recente voedingsgeschiedenis Open de volumegeschiedenis voor de laatste 30 dagen 
(knop gedurende 2 seconden (2”) ingedrukt houden)

Doorloop de pompinstellingen Taal wijzigen (zie paragraaf 12.2)

Voorzorgsmaatregel: Pas op dat de toedieningsset niet op een patiënt is aangesloten tijdens het vullen van de toedieningset.

	 3.4	 Beeldscherm 
Waarschuwing: controleer of alle schermgedeelten zoals getoond in het onderstaande diagram zichtbaar zijn tijdens het opstarten van de pomp. Als er seg-
menten ontbreken of als het scherm niet leesbaar is, mag u de pomp niet gebruiken.

Schermindeling
De Compat Ella®-pomp is uitgerust met een kleurendisplay met alfanumerieke tekens, symbolen en achtergrondverlichting.

1 	 Oplaadniveau batterij

2 	 Verbonden met netvoeding

3 	 Toetsenbord vergrendeld

4 	 Intervalstand aan

5 	 Houder sondevoeding leeg / Lucht in lijn

6 	 Alarmindicator

7 	� Pictogram met occlusie-indicatoren: de pijlsegmenten lichten achtereenvolgens op als de pomp loopt.

8 	 Informatieregel: toont alfanumerieke waarden voor het programmeren en alarmen.

9 	 Informatielabel: mL, uur of mL/uur.

10 	� Tekstberichtregel: bevat uiteenlopende informatie over de pompstatus, programmering en alarmen.

Opmerking: De achtergrondverlichting van het display wordt 10 seconden na de laatste bediening van een toets uitgeschakeld tenzij de pomp op netvoeding 
is aangesloten of de functie voor automatisch dimmen uitgeschakeld is.

1

10

8 7
9

2 3 4 5 6
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Overzicht kleurenscherm 
In het pompscherm worden verschillende kleuren gebruikt om de pompstatus en informatie op het scherm aan te geven. 

12O
 INLOOPSNELH

EID INSTELLEN

12O
1 OO/5OO mL GEEN TOEVOER

 

5O
 

   

ACTUEEL

VOLUME

GELEVERD

3
 GELUIDS  

NIVEAU

Programmeerinformatie: 
zwarte tekens

Normale bedrijfsomstandigheden: 
groene pictogrammen met 
zwarte tekens

Alarmen:  
rode tekens en pictogrammen

Informatie:  
blauwe tekens

Instellingen:  
groene tekens

Opmerking: als de achtergrondverlichting wordt gedimd, wordt alle informatie op het scherm zwart weergegeven.

Overzicht standaardscherm/operationeel 
Als de pomp normaal loopt, wordt het volgende scherm getoond:
1.	� De na elkaar getoonde groene pijlen  geven aan dat de pomp een geprogrammeerde voedingsgift uitvoert.
2.	 120 mL/uur geeft aan dat de pomp draait met een inloopsnelheid in mL/uur.
3.	� 100/500 mL geeft aan dat 100 mL wordt afgegeven uit het geprogrammeerde volume van 500 mL. Als /CONT wordt getoond,  

wil dit zeggen dat er geen volumelimiet is ingesteld en dat de pomp continu blijft lopen tot de sondevoeding opraakt. 
4.	� De batterij is volledig opgeladen en is aangesloten op netvoeding. 

Opmerking: Compat Ella®-pompt vloeistof alleen in kleine, afgemeten hoeveelheden. De normale werking houdt in dat de pomp even vloeistof pompt, 
vervolgens stopt met het pompen van vloeistof en daarna opnieuw begint met het te pompen van vloeistof. Dit beteknt dat u de pomp niet de hele tijd hoort 
werken. De na elkaar getoonde groene pijlen  worden continu weergegeven, dit betekent dat de pomp normaal functioneert. 

	 3.5	 Batterij 
Eerste gebruik: �		�  Sluit de pomp aan en laad de batterij gedurende minstens 6 uur op voordat u de pomp met alleen batterijvoeding gebruikt.  

Hierdoor wordt de batterij optimaal geladen en wordt de levensduur verlengd. 
Capaciteit batterij: 	 24 uur bij 125 mL/uur.  
Opladen: 		�	   Ongeveer 6 uur van geheel leeg tot volledig opgeladen.	

12O
1 OO/5OO mL
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Indicatoren batterijlading

	� Batterij volledig opgeladen

	 �Batterij gedeeltelijk opgeladen

 
	 	 Pomp verbonden met netvoeding

	 Batterij wordt opgeladen

Voorzorgsmaatregel: De capaciteit van de batterij is een schatting. Als u niet zeker weet of de resterende batterijlading voldoende is voor het beoogde ge-
bruik, dient u de pomp aan te sluiten op netvoeding totdat de batterij is opgeladen.

4.		Overzicht pompstanden (continu vs. interval)
De Compat Ella® draagbare voedingspomp kent twee standen: continu en interval.

Continustand 
De continu-stand wordt gebruikt om bij een bepaalde inloopsnelheid sondevoeding af te geven, met of zonder een volumelimiet.

intervalstand
In de intervalstand kan een bepaalde bolus meerdere keren per dag worden afgegeven in geprogrammeerde intervallen, met of zonder een totaal volumeli-
miet. Een interval is de tijd die verstrijkt tussen de start van de ene bolus en de start van de volgende bolus.

Wisselen tussen de standen continu en interval
Toets  Aanwijzing/resultaat

 5”

Om tussen de programma's te wisselen, gedurende 5 seconden (5")  indrukken. 
Een specifiek pictogram  geeft aan dat de intervalstand actief is. 
Een melding bevestigt het activeren of deactiveren van de stand. INTERVAL AAN

Opmerking: het gebruik van de intervalstand moet worden vrijgegeven door een gekwalificeerde zorgverlener (Zie geavanceerde instellingen).
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	 4.1	 Continustand: Menuoverzicht
Druk op  om INLOOPSNELHEID INSTELLEN en VOLUME  
INSTELLEN te doorlopen. Als u opnieuw op  drukt, keert u terug 
naar INLOOPSNELHEID INSTELLEN

Toets  Beeldscherm Functie

INLOOPSNEL-
HEID INSTEL-

LEN

De afgiftesnelheid in mL/uur waarmee 
de pomp draait.
•	�De inloopsnelheid kan worden inge-

steld van 1 tot 600 mL/uur in  stappen 
van 1 mL/uur.

•	�Standaardwaarde 0 mL /uur

VOLUME  
INSTELLEN

De hoeveelheid sondevoeding die moet 
worden afgegeven, in mL. 
•	�Het volume kan worden ingesteld van 

1 tot 4000 mL /uur in stappen van 1 
mL /uur. 

•	Standaardwaarde: CONT*
INLOOPSNEL-
HEID INSTEL-

LEN

Terug naar het scherm   
INLOOPSNELHEID INSTELLEN

Opmerking: �
•	 �Zowel INLOOPSNELHEID als VOLUME moet worden ingesteld/gecon-

troleerd wanneer een van beide wordt veranderd of als de pomp zojuist 
is ingeschakeld. Alleen in dat geval kan de pomp worden gestart.

*� Continu: er is geen voedingsvolume ingesteld. De pomp loopt continu 
totdat de voorraad op is.

	 4.2	 Intervalstand: Menuoverzicht
Druk op  om INLOOPSNELHEID INSTELLEN en INSTELLEN  
BOLUS, INTERVAL INSTELLEN en TOTAAL VOLUME INSTELLEN  
te doorlopen. Als u opnieuw op  drukt, keert u terug naar  
INLOOPSNELHEID INSTELLEN

Toets  Beeldscherm Functie

INLOOPSNEL-
HEID INSTEL-

LEN

De afgiftesnelheid in mL/uur waarmee 
de pomp draait. 
•	�De inloopsnelheid kan worden inge-

steld van 1 tot 600 mL/uur in stappen 
van 1 mL/uur.

•	�Standaard: 0 mL/uur

INSTELLEN 
BOLUS

De bolus hoeveelheid sondevoeding die 
voor elke intervalpauze moet worden  
afgegeven, in mL. 
•	�Bolusvolumes kunnen worden ingesteld 

van 1 tot 2000 mL in stappen van 1 mL.
•	�Standaard: 0 mL

INTERVAL  
INSTELLEN

De interval tussen de start van de ene 
bolus en de start van de volgende bolus. 
•	�De interval kan worden ingesteld van 

00:15 tot 12:00 uur in stappen van 15 
minuten. Het kleinst mogelijke interval 
kan groter dan 00:15 uur zijn afhanke-
lijk van de snelheids- en boluswaarden 
die in eerdere stappen zijn ingevoerd.

•	�Standaard: 00:15 uur

TOTAAL  
VOLUME  

INSTELLEN

Het totale volume in mL dat moet  
worden afgegeven tijdens de volledige 
voedingstherapie. 
•	�Het totale volume kan worden ingesteld 

van 1 tot 4000 mL in stappen van 1 mL. 
•	�Standaardwaarde: CONT*

INLOOPSNEL-
HEID  

INSTELLEN

Terug naar het scherm  
INLOOPSNELHEID INSTELLEN
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Opmerking: INLOOPSNELHEID, BOLUS, INTERVAL en TOTAAL VOLUME moeten allemaal worden ingesteld/gecontroleerd wanneer een van beide wordt 
veranderd of als de pomp zojuist is ingeschakeld. Alleen in dat geval kan de voedingstherapie worden gestart.

5.		Instellingen voor de voedingstherapie en wissen afgifte-informatie
Toets Aanwijzing/resultaat

 3”

Gedurende   3 seconden (3”) ingedrukt houden om alle instellingen voor de voedingstherapie te wissen.
•	�De waarden voor de voedingstherapie keren terug naar de standaardwaarde:  INLOOPSNELHEID, VOLUME,  

BOLUS, INTERVAL, TOTAAL  VOLUME
•	�De waarden voor de volumegeschiedenis keren terug naar de standaardwaarde:  ACTUEEL GELEVERD VOLUME,  

CUMULATIEF  VOLUME
•	De pomp toont een bevestigingsmelding RESET INSTELLINGEN.

Opmerking: dit heeft geen invloed op andere pompinstellingen (zoals alarmniveau, achtergrondverlichting, enz.), taal of volumegeschiedenis van 30 dagen.

6.	Pomp instellen

	 6.1	 Aansluiten op de netadapter
Zie overzicht pomp en toebehoren (pagina 4).
De netadapter wordt geleverd met meerdere landspecifieke adapters. Om de landspecifieke adapter te veranderen, drukt u op de knop op de voedingsadapter 
en draait u de landspecifieke adapter om deze los te maken. Installeer de nieuwe landspecifieke adapter en draai deze tot u een klik hoort. 

Waarschuwing: sluit de netadapter die specifiek voor uw land is afgegeven alleen aan op het stroomnet als deze is verbonden met de behuizing van de 
wisselstroomadapter.

	 6.2	 Gebruiken met een paalklem
Zie overzicht pomp en toebehoren (pagina 4).
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	 6.3	 In- en uitschakelen

Toets Aanwijzing/resultaat

 2”

Inschakelen 
Druk op  en houd deze gedurende 2 seconden (2”) ingedrukt om de pomp in te schakelen. U zou drie pieptonen moeten 
horen. De pomp toont eerst kort alle schermsegmenten. Zorg ervoor dat alle schermsegmenten zichtbaar zijn. Daarna voert 
de pomp een diagnose uit en wordt SYSTEEMTEST OK weergegeven als de diagnose is geslaagd.
Uitschakelen
Druk op  en houd deze gedurende 2 seconden (2”) ingedrukt om de pomp uit te schakelen. Bij het uitschakelen van de 
pomp zou u drie pieptonen moeten horen.
Opmerking: alle parameters voor de voedingstherapie, de volumegeschiedenis en de gebruikersinstellingen worden bewaard in 
het pompgeheugen zodat ze opnieuw kunnen worden gebruikt als de pomp weer wordt ingeschakeld.

Waarschuwing: als u bij het inschakelen van de pomp geen pieptonen hoort of niet alle schermsegmenten ziet, mag u de pomp niet gebruiken. Neem contact 
op met uw vertegenwoordiger of een goedgekeurde serviceprovider.

Statuslampje netvoeding
Permanent groen = pomp is verbonden met netvoeding.	  

	 6.4	 De toedieningsset invoeren
Waarschuwingen: 
•	Gebruik uitsluitend Compat Ella®-toedieningssets.
•	 Inspecteer de Compat Ella®-toedieningsset. Gebruik geen beschadigde of gewijzigde toedieningssets.
•	 �Vervang de Compat Ella®-toedieningsset elke 24 uur om de toedieningsnauwkeurigheid te waarborgen en om te voorkomen dat er zich schadelijke veront-

reinigingen opbouwen.

Cassette laden
Zie de uitleg op pagina 2 om de set in de pomp te plaatsen.
Afb. 1: 		  open de deur door het duimlipje op te tillen
Afb. 2, 3: 	 wikkel de lus van de rond de rotor. De pijl geeft de juiste richting aan
Afb. 4, 5: 	 schuif de cassette met uw duim naar rechts om de cassette vast te klikken in de pomp
Afb. 6: 		  sluit de deur door op het 'PUSH'-symbool (indrukken) te drukken

Opmerking: Compat Ella®-toedieningssets zijn uitgerust met een gepatenteerd Auto-Anti-Free-Flow (AAFF) mechanisme, dat indien nodig altijd actief is. 
Het AAFF-mechanisme wordt alleen vrijgegeven als de cassette in de pomp is gestoken en als de deur gesloten is.
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	 6.5	 De toedieningsset vullen
Bij de vulprocedure wordt de toedieningsset gevuld met sondevoeding.

Voorzorgsmaatregelen:
•	 �Alvorens te vullen, moet u altijd controleren dat de toedieningsset niet met de patiënt is verbonden.
•	Controleer of de toedieningsset correct is geïnstalleerd, en of deze op de sondevoedingshouder is aangesloten en of deze klaar is om te vullen.

Automatisch vullen
Indien mogelijk moet altijd gebruik worden gemaakt van de automatische vulfunctie.

Toets Aanwijzing/resultaat

 
2”

 

Druk op  en houd deze gedurende 2 seconden (2”) ingedrukt om automatisch te vullen. 
Tijdens het vullen toont de pomp het 'in bedrijf'-pictogram in combinatie met de melding  VULLEN.
U kunt het automatisch vullen elk moment stoppen door opnieuw op  te drukken.

Opmerkingen:
•	 �De pomp is geprogrammeerd om automatisch een vooraf ingestelde hoeveelheid sondevoeding af te geven zodat de sonde wordt gevuld. 
•	 �Zodra de vooraf ingestelde hoeveelheid sondevoeding is afgegeven, stopt de pomp automatisch en toont ze VULLEN VOLTOOID.  
•	 �Als het vullen is voltooid, moet de sonde worden geïnspecteerd om te controleren of de sonde volledig gevuld is. Als aanvullend vullen vereist is,  

kan het automatisch vullen worden herhaald.
•	Het alarm voor luchtdetectie is uitgeschakeld tijdens het vullen.

Handmatig vullen
Als de functie voor automatisch vullen ongewenst is, kan handmatig worden gevuld. Druk zachtjes  
op de sonde / cassette zoals getoond en houd deze positie vast totdat alle lucht uit de sonde is  
verdwenen. Indien nodig kunt u zachtjes in de houder knijpen en deze kantelen om het stromen  
van de vloeistof te bevorderen. Als de vloeistof niet stroomt, knijpt u wellicht te hard.

Opmerking:
•	 �Het is belangrijk, zachtjes in de sonde boven het symbool  te knijpen om te voorkomen dat het  

Auto-Anti-Free-Flow mechanisme dat zich eronder bevindt, beschadigd wordt. Gebruik alleen  
het platte, zachte gedeelte van uw vinger. Maak geen gebruik van uw vingernagels, omdat  
de sonde hierdoor lek kan worden gestoken.

•	 �Vloeistof met een hoge viscositeit stroomt wellicht niet goed bij de handmatige vulmethode, dit  
soort vloeistoffen dienen met automatische vulfunctie aangevuld te worden.
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7.		Overzicht voor een snelle start

	 7.1	 Voeden in de continustand

Stap Toets Functie

1
2”

Schakel de pomp in

2 Bekijk het ACTUEEL GELEVERDE VOLUME

3 Wis het ACTUEEL GELEVERDE VOLUME     

4
2”

Vul de toedieningsset

5 Gebruik  en  om de INLOOPSNELHEID  
in te stellen 1 tot 600 mL/uur

6 Gebruik  en  om het VOLUME  
in te stellen 1 tot 4000 mL / CONT*

7 Start de voedingstherapie

*� Continu: er is geen voedingsvolume ingesteld. De pomp loopt continu  
totdat de voorraad op is.

Voorzorgsmaatregelen:
•	 �Zorg ervoor dat u bij het programmeren van een nieuwe voedings 

therapie de parameter  ACTUEEL GELEVERD VOLUME wist.
•	 �Controleer na het starten van een therapie alle therapieparameters 

(inclusief de snelheid, dosis en  actueel geleverde volume).

	

	 7.2	 Voeden in de intervalstand

Stap Toets Functie

1
2”

Schakel de pomp in

2 Bekijk het  ACTUEEL  GELEVERDE   
VOLUME

3 Wis het  ACTUEEL  GELEVERDE   
VOLUME     

4
2”

Vul de toedieningsset

5 Gebruik  en  voor INLOOPSNELHEID  
INSTELLEN 1 tot 600 mL/uur

6 Gebruik  en  voor INSTELLEN BOLUS 
1 tot 2000 mL

7 Gebruik  en  voor INTERVAL  
INSTELLEN 0:15 uur tot 12:00 uur

8 Gebruik  en  voor INSTELLEN  
TOTAAL VOLUME 1 tot 4000 mL /CONT*

9 Start de voedingstherapie
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8.	Voeden in de continustand
De continustand wordt gebruikt om bij een bepaalde inloopsnelheid sondevoeding af te geven, met of zonder een volumelimiet.

Stap Toets  Functie Instructie

1

2”

Schakel de pomp in
De meest recente instellingen voor de voedingstherapie blijven altijd bewaard in het 
geheugen. Als de voeding wordt ingeschakeld, toont het beeldscherm de als laatste 
geprogrammeerde inloopsnelheiden het feitelijk geleverd volume.

De toedieningsset in de pomp plaatsen

2 Bekijk het actueel  
geleverde volume Druk op  en controleer het ACTUEEL GELEVERD VOLUME.

3 Wis het actueel  
geleverde volume

Druk desgewenst op  voor het wissen van het ACTUEEL GELEVERD VOLUME.
Opmerking: dit moet altijd worden gedaan bij het starten van een nieuwe voedingstherapie.

4
2”

De toedieningsset vullen 

•	�Gedurende 2 seconden (2”) ingedrukt houden om het automatisch vullen te starten. 
De pomp vult de toedieningsset met een vooraf bepaald volume.

•	Druk opnieuw op de knop om het vullen te stoppen.
Opmerking: niet vullen als de pomp is aangesloten op de voedingssonde van de patiënt. 

5 De inloopsnelheid instellen

Druk op  om het scherm INLOOPSNELHEID INSTELLEN te openen en gebruik  en 
 om de inloopsnelheid van de sondevoeding in te stellen. 

•	De inloopsnelheid kan worden ingesteld van 1 tot 600 mL/uur in stappen van 1 mL /uur.
Opmerking: druk op  om de waarde terug te zetten.

6 Het volume instellen

Druk op  om naar het scherm VOLUME INSTELLEN te gaan en gebruik  en  om 
de hoeveelheid sondevoeding in te stellen die moet worden afgegeven. 
•	�Voeden met een dosislimiet: de waarde kan worden ingesteld van 1 tot 4000 mL /uur 

in stappen van 1 mL /uur.
•	�Continu voeden zonder volumelimiet: stel de waarde in op CONT (Continu); de pomp 

blijft ononderbroken lopen tot de voedingshouder leeg is.
Opmerking: druk op  om de waarde terug te zetten.
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Zorg dat de instellingen voor de voedingstherapie overeenkomen met de voorgeschreven voedingstherapie.
Sluit de toedieningsset aan op de voedingssonde van de patiënt.

7  Start de voedingstherapie Druk op  om de voedingstherapie uit te voeren. De pomp voert automatisch de  
voedingstherapie uit en toont de voortgang.

Voorzorgsmaatregelen:
•	Zorg ervoor dat u bij het programmeren van een nieuwe voedingstherapie de parameter ACTUEEL GELEVERD VOLUME wist.
•	Controleer na het starten van een therapie alle parameters (inclusief de snelheid, dosis en actueel geleverde volume).

Opmerkingen:
•	 �Als u  of  ingedrukt houdt, veranderen de waarden snel:

•	Bij het instellen van de inloopsnelheid pauzeert de waarde bij 1, 50, 125, 250, 600 mL/uur.
•	Het totale volume pauzeert ook bij 1, 125, 250, 500, 750, 1000, 1250, 1500, 2000 en 4000 mL.

•	 �Als de maximale waarde voor de inloopsnelheid is bereikt, gaat u bij het indrukken van  weer naar de minimumwaarde en omgekeerd, bijv. van 600 mL/
uur naar 1 mL/uur.

•	 �De pomp geeft een akoestisch alarm wanneer een geprogrammeerd volume volledig is afgegeven of als de voedingshouder leegraakt. Het alarm EINDE 
THERAPIE kan tijdelijk worden uitgeschakeld (zie 12.).

•	 �Patiënten die gevoelig zijn voor de voedingstoevoer, moeten te allen tijde in de gaten worden gehouden.

9.	Voeden in de intervalstand
De intervalstand wordt gebruikt om met regelmatige intervallen meerdere bolusvolumes af te geven bij een bepaalde inloopsnelheid, met of zonder een 
volumelimiet.

Stap Toets  Functie Instructie

1

2”

Schakel de pomp in
De meest recente instellingen voor de voedingstherapie blijven altijd bewaard in  
het geheugen. Als de voeding wordt ingeschakeld, toont het display de als laatste  
geprogrammeerde inloopsnelheiden het feitelijk geleverd volume.

De toedieningsset in de pomp plaatsen

2 Bekijk het actueel geleverde 
volume Druk op  en controleer het ACTUEEL GELEVERD VOLUME.
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3 Wis het actueel geleverde 
volume

Druk desgewenst op  voor het wissen van het ACTUEEL GELEVERD VOLUME.
Opmerking: dit moet altijd worden gedaan bij het starten van een nieuwe voedingstherapie.

4
2”

De toedieningsset vullen 

•	�Gedurende 2 seconden (2”) ingedrukt houden om het automatisch vullen te starten. 
De pomp vult de toedieningsset met een vooraf bepaald volume.

•	Druk opnieuw op de knop om het vullen te stoppen.
Opmerking: niet vullen als de pomp is aangesloten op de voedingssonde van de patiënt.

5 De inloopsnelheid instellen

Druk op  om het scherm INLOOPSNELHEID INSTELLEN te openen en gebruik  en 
 om de inloopsnelheid van de sondevoeding in te stellen. 

•	De inloopsnelheid kan worden ingesteld van 1 tot 600 mL/uur in stappen van 1 mL/uur.
Opmerking: druk op  om de waarde terug te zetten.

6 Het bolusvolume instellen

Druk op  om naar het scherm INSTELLEN BOLUS te gaan en gebruik  en  om 
het bolusvolume of de hoeveelheid sondevoeding in te stellen die meerdere keren moet 
worden afgegeven.  
•	Bolus kan worden ingesteld van 1 tot 2000 mL /uur in stappen van 1 mL /uur.
Opmerking: druk op  om de waarde terug te zetten.

7 De interval instellen 

Druk op  om naar het scherm INTERVAL INSTELLEN te gaan en gebruik  en  om 
de tijdperiode in te stellen die verstrijkt tussen de start van de ene bolus en de start van 
de volgende bolus.  
•	De interval kan worden ingesteld van 00:15 tot 12:00 uur in stappen van 15 minuten. 
•	�Het kleinst mogelijke interval kan groter dan 00:15 uur zijn afhankelijk van de  

snelheids- en boluswaarden die in eerdere stappen zijn ingevoerd. 
Opmerking: druk op  om de waarde terug te zetten.

8 Het totale volume instellen 

Druk op  om naar het scherm TOTAAL VOLUME INSTELLEN te gaan en gebruik  en 
 voor het instellen van de totale hoeveelheid voeding die moet worden afgegeven. 

•	�Voeden met een dosislimiet: de waarde kan worden ingesteld van 1 bolus  
(geprogrammeerd in stap 6) tot 4000 mL /uur in stappen van 1 mL. De pomp voert 
meerdere bolussen uit totdat de limiet voor het totale volume is bereikt.

•	�Voeden zonder dosislimiet: stel de waarde in op CONT (CONTINU); de pomp voert 
meerdere bolussen uit tot de voedingshouder leeg is.

Opmerking: druk op  om de waarde terug te zetten.
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Zorg dat de instellingen voor de voedingstherapie overeenkomen met de voorgeschreven voedingstherapie.
Sluit de toedieningsset aan op de voedingssonde van de patiënt.

9  Start de voedingstherapie Druk op  om de voedingstherapie uit te voeren. De pomp voert automatisch de  
voedingstherapie uit en toont de voortgang.

Voorzorgsmaatregelen:
•	Zorg ervoor dat u bij het programmeren van een nieuwe voedingstherapie de parameter  ACTUEEL GELEVERD VOLUME wist.
•	Controleer na het starten van een therapie alle parameters (inclusief de snelheid, dosis en actueel geleverde volume).

Opmerkingen:
•	 �Als u  of  ingedrukt houdt, veranderen de waarden snel: 

•	Bij het instellen van de inloopsnelheid pauzeert de waarde bij 1, 50, 125, 250, 600 mL/uur.
•	Bij het instellen van de bolus pauzeert de waarde bij 1, 125, 250, 500, 750, 1000, 1250 en 1500 mL.
•	Het totale volume pauzeert ook bij 1, 125, 250, 500, 750, 1000, 1250, 1500, 2000 en 4000 mL.

•	Als de maximale waarde is bereikt, gaat u bij het indrukken van  weer naar de minimumwaarde en omgekeerd, bijv. van 600 mL/uur naar 1 mL/uur.
•	 �De pomp geeft een akoestisch alarm af wanneer een geprogrammeerd volume volledig is afgegeven of als de voedingshouder leegraakt. Het alarm  

EINDE THERAPIE kan tijdelijk worden uitgeschakeld (zie 12.).
•	 �Nadat elke bolus is voltooid, toont de pomp een scherm PAUZE INTERVAL en TIJD TOT VOLGENDE BOLUS  om aan te geven wanneer de volgende bolus 

wordt gestart. Deze cyclus gaat door tot de pomp wordt uitgeschakeld, tot een ingestelde hoeveelheid sondevoeding is afgegeven of tot de sondevoeding 
opraakt.

10.	Een voedingstherapie pauzeren

Toets Resultaat

 

U kunt, terwijl de pomp in bedrijf is, de voedingstherapie te allen tijde onderbreken door te drukken op . Het symbool in 
bedrijf verdwijnt en de pomp toont de boodschap PAUZESTAND. Druk op  om de voedingstherapie te hervatten. Gebruik 
de pauzestand om:
•	Het voedingsprogramma te wijzigen 
•	De voedingshouder te wijzigen 
•	Medicatie af te geven zonder de pomp uit te schakelen 
•	Een akoestisch alarmsignaal uit te zetten en problemen op te lossen

Opmerking: na 2 minuten klinkt er een alarm en de melding  EVEN WACHTEN wordt getoond op het display. Druk op  om het alarm tijdelijk uit te zetten 
en om de pauzestand met nog eens 2 minuten te verlengen.
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11.	Afgifte-informatie

	11.1	 Afgifte-informatie weergeven/wissen in de continustand
Druk op  om de afgifte-informatie te laten weergeven. 
Om te wissen: Zorg ervoor dat de pomp in de pauzestand is. Druk op  en vervolgens op  om de waarde op 0 te zetten.

Toets Beeldscherm Functie

ACTUEEL
GELEVERD

VOLUME

Het volume in mL weergeven dat is afgegeven voor de huidige voedingstherapie.
Opmerking: dit moet handmatig worden gewist voordat een nieuwe voedingstherapie wordt 
gestart. Als dit niet voorafgaand aan elke nieuwe voedingstherapie wordt gewist, weerklinkt het 
alarm voor het einde van de therapie voortijdig indien er een VOLUME is ingesteld.
Om te wissen: Zorg ervoor dat de pomp in de pauzestand is. Druk op  en vervolgens op  
om de waarde op 0 te zetten.

CUMULATIEF VOLUME

Het cumulatief volume dat door de pomp is afgegeven sinds de waarde de laatste keer werd 
gewist. Dit kan worden gebruikt om de volumegeschiedenis tijdens een bepaalde periode te 
volgen, zoals tijdens een wisseling van de wacht of voor meerdere voedingsgiften.
Om te wissen: Zorg ervoor dat de pomp in de pauzestand is. Druk tweemaal op  en 
vervolgens op  om de waarde op 0 te zetten.

Ga naar het hoofdscherm.

Opmerking: als de volume-informatie 9999 mL overschrijdt, blijft de pomp 9999 mL tonen. Wis de waarde om de waarde terug te zetten op 0. 
Als er gedurende 10 seconden geen toets wordt bediend, worden de informatieschermen gesloten.

	11.2	 Volumegeschiedenis 30 dagen
Toets Functie

2”

Houd  gedurende 2 seconden (2”) ingedrukt om de volumegeschiedenis voor de afgelopen 30 dagen te laten weergeven. 
Gebruik  /  om met één dag tegelijk achteruit en vooruit te bladeren. 
De getoonde waarde is het totale volume dat de afgelopen 30 dagen is geleverd per periode van 24 uur, van middernacht tot 
middernacht.

Opmerking: de volumegeschiedenis van de afgelopen 30 dagen kan niet worden gewist.
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	11.3	 Afgifte-informatie laten weergeven/wissen in de intervalstand
Druk op  om de afgifte-informatie en details van de geprogrammeerde voedingstherapie te laten weergeven. Druk op  om door de menu-items te 
bladeren. 
Als het laatste menu is bereikt, verlaat u de informatiemodus door op de knop  te drukken. Om te wissen ACTUEEL GELEVERD VOLUME of 
CUMULATIEF VOLUME: Zorg ervoor dat de pomp in de pauzestand is. Druk op  en vervolgens op  om de waarde op 0 te zetten.

Toets Beeldscherm van apparaat Functie

ACTUEEL
GELEVERD

VOLUME

Het volume in mL weergeven dat is afgegeven voor de huidige voedingstherapie.
Opmerking: dit moet handmatig worden gewist voordat een nieuwe voedingstherapie wordt 
gestart. Als dit niet voorafgaand aan elke nieuwe voedingstherapie wordt gewist, weerklinkt het 
alarm voor het einde van de therapie voortijdig indien er een VOLUME is ingesteld.
Om te wissen: Zorg ervoor dat de pomp in de pauzestand is. Druk op  en vervolgens op  om 
de waarde op 0 te zetten.

CUMULATIEF VOLUME

Het cumulatief volume dat door de pomp is afgegeven sinds de waarde de laatste keer werd 
gewist. Dit kan worden gebruikt om de volumegeschiedenis tijdens een bepaalde periode te 
volgen, zoals tijdens een wisseling van de wacht of voor meerdere voedingsgiften.
Om te wissen: Zorg ervoor dat de pomp in de pauzestand is. Druk tweemaal op  en vervolgens 
op  om de waarde op 0 te zetten.

TIJD TOT EINDE THERAPIE De resterende tijd (in uren en minuten) tot het einde van de voedingstherapie.
Opmerking: niet beschikbaar indien CONT is ingesteld voor TOTAAL VOLUME.

TIJD TOT EINDE
BOLUS

OF
TIJD TOT

VOLGENDE BOLUS

1.�	� Tijdens het afgeven van de bolus: de resterende tijd in uren en minuten voordat de pomp 
klaar is met het afgeven van het bolusvolume en in de intervalpauze komt.

�2.�	� Als de pomp wordt gepauzeerd tussen bolussen:, de resterende tijd in uren en minuten 
tot de pomp opnieuw gaat lopen om de volgende bolus af te geven.

BOLUS INSTELLING Het bolusvolume in mL dat is geprogrammeerd.

INTERVAL  
INSTELLING

De interval die is geprogrammeerd in uren en minuten.  
Een interval is de tijd die verstrijkt tussen de start van de ene bolus en de start van de vol-
gende bolus.

Ga naar het hoofdscherm.

Opmerking: Als er gedurende 10 seconden geen toets wordt bediend, worden de informatieschermen gesloten.
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12.	Gebruiker instellingen

	12.1	 Alarmniveau, achtergrondverlichting, automatisch dimmen, alarm einde voedingstherapie
Druk op  om de pompinstellingen te laten weergeven en/of deze te wijzigen. Druk nogmaals op  om te wisselen tussen GELUIDS NIVEAU,  
VERLICHTING, AUTOMATISCH DIMMEN? en ALARM BIJ EINDE THERAPIE?. Als de laatste instelling is bereikt, verlaat u de modus voor het instellen van 
opties door op  te drukken.

Gebruik  en  om een willekeurige instelling te wijzigen. Een instelling wordt in het geheugen bewaard totdat ze wordt gewijzigd. Druk op  om de 
waarde op het scherm in te stellen op de standaardwaarde.

Toets Beeldscherm van apparaat Functie

GELUIDS NIVEAU Het volume voor het akoestisch alarm instellen van 1 tot 3 (3 = hoogste). Standaard = 3.

VERLICHTING De helderheid van de achtergrondverlichting instellen van 1 tot 3 (3 = hoogste stand).  
Standaard = 2.

AUTOMATISCH  
DIMMEN?

Instellen of de achtergrondverlichting automatisch moet worden gedimd als de pomp wordt 
aangesloten op netvoeding.
JA: 	 het scherm wordt gedimd na een wachttijd van 10 seconden. 
NEE: 	� het scherm blijft verlicht (niet beschikbaar wanneer de batterijvoeding wordt  

gebruikt) (standaard).
Opmerking: als de achtergrondverlichting wordt gedimd, wordt alle scherminformatie zwart 
weergegeven.

ALARM BIJ EINDE THERAPIE?

Instellen of de pomp de gebruiker moet waarschuwen of de voedingstherapie wel of niet is 
voltooid. 
JA: 	 pomp waarschuwt de gebruiker (standaard).
NEE: 	 de pomp geeft geen akoestisch signaal af bij het voltooien van de voedingstherapie.

Terugkeren naar het hoofdscherm

Opmerking: als er gedurende 10 seconden geen knop wordt bediend, wordt het scherm met instellingen gesloten.
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	12.2	 Taal wijzigen

Stap Toets Aanwijzing

1

2”

Druk op  en houd deze gedurende 2 seconden (2”) ingedrukt om de taalselectie te activeren.

2  Gebruik   om naar de gewenste taal te gaan.

3
2”

Druk opnieuw op  en houd deze gedurende 2 seconden (2") ingedrukt om de taal te selecteren.

4
2”

Schakel de pomp onmiddellijk uit om de gekozen taal op te slaan. Start de pomp opnieuw. 
Opmerking: als de pomp niet onmiddellijk wordt uitgeschakeld, wordt de taalwijziging niet opgeslagen.

13.	Het toetsenbord vergrendelen en ontgrendelen
Gebruik de toetsenbordvergrendeling om het onbedoeld bedienen van toetsen te voorkomen, zoals bijvoorbeeld kan gebeuren tijdens het dragen  
in een rugzak. 

De toetsen van het toetsenbord vergrendelen
Druk  en  tegelijkertijd in om het toetsenbord te vergrendelen. De pomp toont de melding   
TOETSEN VERGRENDELD en er wordt een symbool van een hangslot getoond op het scherm. 

De toetsen van het toetsenbord ontgrendelen
Als het toetsenbord vergrendeld is, drukt u tegelijkertijd kort op  en  om de toetsen te ontgrendelen.  
De pomp toont de melding  ONTGRENDEL TOETSEN en het symbool van het hangslot verdwijnt.	

Opmerkingen: 
•	 �Als er op een toets wordt gedrukt terwijl de toetsen vergrendeld zijn, wordt de boodschap   

TOETSEN VERGRENDELD getoond.
•	  is altijd actief, ook als het toetsenbord vergrendeld is.
•	Bij een alarm wordt het toetsenbord ontgrendeld.
•	Uit- en inschakelen ontgrendelt het toetsenbord.

12O
TOETSEN

VERGRENDELD
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14. Geavanceerde instellingen 
Voorzorgsmaatregel: de volgende instellingen mogen alleen worden gewijzigd door een gekwalificeerde verstrekker van zorgverlener.

Terwijl de pomp uitgeschakeld is, drukt u op  en houdt u deze ingedrukt; pas als de melding 'HOUD INGEDRUKT VOOR AAN' wordt getoond, drukt u 
op  en houdt u deze ingedrukt om de geavanceerde instellingen te openen en te wijzigen.
Druk op  om door de geavanceerde instellingen te bladeren. Als de laatste instelling is bereikt, keert u terug naar de eerste optie door op  te drukken. 
Gebruik  en  om een bepaalde instelling te wijzigen. Een instelling wordt in het geheugen bewaard totdat ze wordt gewijzigd. Als u op  drukt, 
verandert de waarde op het scherm in de standaardwaarde.

Stap Toets Beeldscherm van apparaat Functie
Zorg ervoor dat 'HOUD INGEDRUKT VOOR AAN' wordt getoond voordat u 'INSTELLINGEN' indrukt en ingedrukt houdt.

1

INSTELLINGEN 
VERGRENDELEN?
 NEE
 JA

Hiermee wordt de eerder geprogrammeerde voedingstherapie als standaard 
ingesteld en wordt voorkomen dat tijdens het normale gebruik wijzigingen in deze 
voedingstherapie worden gemaakt. Gebruik  voor het instellen van:
NEE: ontgrendelt de parameters voor de voedingstherapie. (Standaard)
JA: vergrendelt de parameters voor de voedingstherapie.
Opmerking: in de intervalstand is de functie Therapie vergrendelen niet toegestaan.

2

INTERVAL 
PROGRAMMA?
 JA
 NEE

Het gebruik van de intervalstand inschakelen/uitschakelen. Gebruik  voor het 
instellen van:
JA: intervalstand is beschikbaar voor de gebruiker.
NEE: intervalstand is NIET beschikbaar voor de gebruiker (Standaard).

COMMUNICATIE UIT  
  NURS
  PDMS

Maakt communicatie mogelijk voor de functie Nurse Call (oproepen verpleging) 
of Patient Data Monitoring System (PDMS): Gebruik  voor het instellen van: 
UIT: geen communicatie
NURS:  functie Nurse Call ingeschakeld (PDMS is uitgeschakeld, zelfs als de 

PDMS-kabel aangesloten is). 
PDMS:  de PDMS-functie is ingeschakeld (zelfs als de kabel voor Nurse Call 

aangesloten is).
Nurse Call- en PDMS-kabels zijn verkrijgbaar als accessoires (zie '18. Accessoires"). 
Neem voor details contact op met uw plaatselijke vertegenwoordiger.

INSTELLEN JAAR Gebruik  om jaar in te stellen
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2

INSTELLEN MND Gebruik  om maand in te stellen

INSTELLEN DAG Gebruik  om dag in te stellen

INSTELLEN UUR Gebruik  om uur in te stellen

INSTELLEN MIN Gebruik  om minuten in te stellen

REV Toont de softwareversie van de pomp.

PDMS Toont de softwareversie van het PDMS-systeem.

SN Toont het serienummer van de pomp.

INSTELLINGEN 
VERGRENDELEN? Terug naar het scherm INSTELLINGEN VERGRENDELEN

3 Uitschakelen om de instellingen op te slaan.

15. Alarmen en probleemoplossing

 15.1 Omgaan met alarmen
Waarschuwing: Zorg ervoor dat de patiënt op de juiste manier en op gezette tijden wordt bewaakt, vooral wanneer een onderbreking in de sondevoeding de 
patiënt in gevaar kan brengen.

Als een alarm weerklinkt:

Stap Toets Aanwijzing

1 Druk op de toets  om het alarm te bevestigen.

2 Los elk alarm op door de onderstaande aanwijzingen te volgen. 

3 Druk op  om het voeden te hervatten.
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	15.2	 Overzicht alarmen en probleemoplossing
Indien de essentiële prestatie verloren gaat (de pomp werkt niet zoals bedoeld), worden de volgende alarmberichten weergegeven:

Alarmbood-
schap Oorzaak alarm Oplossing

 

 

EIND
EINDE THERAPIE

500/500 mL

Het geprogrammeerde totale  
volume is volledig afgegeven. Toediening beëindigen of een nieuwe voedingstherapie programmeren.  

Het geprogrammeerde doelvolu-
me is kleiner dan of gelijk aan het 
ACTUEEL GELEVERD VOLUME.

Wis ACTUEEL GELEVERD VOLUME  om een nieuwe voedingstherapie te starten. Het 
opnieuw geprogrammeerde doelvolume moet groter zijn dan ACTUEEL GELEVERD 
VOLUME.
Opmerking: als dit niet voorafgaand aan elke nieuwe voedingstherapie wordt gewist, 
weerklinkt het alarm voortijdig.

DEUR OPEN

De pompdeur is geopend of het 
deurmechanisme is beschadigd.

Sluit de pompdeur.
Indien beschadigd, neemt u contact op met uw vertegenwoordiger of een goedge-
keurde serviceprovider.

VERVANG DE

CASSETTE

Toedieningsset is onjuist  
of helemaal niet geplaatst.

Open de deur en controleer of de cassette en de sonde juist zijn geplaatst.  
Raadpleeg pagina 2 en paragraaf 6.4 van de handleiding.

LUCHT IN LIJN

De sondevoedingshouder en de 
toedieningsset zijn leeg tot aan de 
pomp.
De toedieningsset is niet  
voldoende gevuld.

Als de voedingstherapie is voltooid, beëindigt u de toediening, schakelt u de pomp uit 
en spoelt u de voedingssonde door. 
Als de voedingstherapie niet is voltooid: 
Vervang de sondevoedingshouder of vul deze opnieuw, vul de toedieningsset en start 
het voeden opnieuw of:
Kijk of er een occlusie tussen de houder en de pomp is, verwijder deze en start het 
voeden opnieuw of:
Controleer of de toedieningsset volledig gevuld is, vul deze indien nodig en start het 
voeden opnieuw.

 �Voorzorgsmaatregel: Pas op dat de toedieningsset niet op een patiënt is  
aangesloten tijdens het vullen.
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GEEN TOEVOER

De toedieningsset is geblokkeerd 
of geknikt tussen de houder en de 
pomp.

Kijk of er sprake is van een knik of blokkering in de toedieningsset tussen de  
sondevoedingsslanghouder en de pomp.
Verander indien nodig de positie van de toedieningsset, de pomp of de voedings- 
houder om ervoor te zorgen dat de voeding onbelemmerd kan stromen.
Open de deur, controleer de installatie van de toedieningsset en sluit de deur weer.  
Start de toevoer opnieuw.

GEEN AFVOER

De toedieningsset of de voe-
dingssonde is geblokkeerd of ge-
knikt na de pomp, aan de zijde van 
de patiënt.

Kijk of er sprake is van een knik of blokkering de toedieningsset tussen de pomp en 
de voedingssonde.
Verander indien nodig de positie van de toedieningsset of de pomp om ervoor te  
zorgen dat de voeding onbelemmerd kan stromen.
Controleer of de voedingssonde niet geblokkeerd is en geen knikken gevat. Spoel de 
voedingssonde indien nodig.
Open de deur, controleer de installatie van de toedieningsset en sluit de deur weer.  
Start de toevoer opnieuw.

 LAAG BATT

De batterij wordt ontladen en is 
bijna leeg.

Sluit de pomp aan via de netadapter van de pomp (zie pagina 4).
Laad de batterij op.

Bevestig het bericht KLAAR VOOR GEBRUIK door op  te drukken.

 LAAG BATT

De batterij is bijna geheel leeg en 
moet onmiddellijk worden aange-
sloten omdat de Compat Ella®  
anders spoedig zal worden  
uitgeschakeld.

BATT OPLADEN

De batterij is helemaal leeg en 
moet kort worden opgeladen voor-
dat de pomp kan worden gebruikt. 
De pomp toont KLAAR VOOR  
GEBRUIK als de pomp opnieuw 
kan worden gestart.

EVEN WACHTEN

De pomp is in de pauzestand en er 
zijn 2 minuten verstreken zonder 
dat de pomp in actie is geweest.

Hervat de toediening of schakel de pomp uit.
Verleng de time-out voor inactiviteit met nog eens 2 minuten door op  te drukken.
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VERWIJDER

MAGNETISCH VELD

Er is een magnetisch veld door 
een externe bron. Verwijder magnetisch veld of breng de pomp naar een andere locatie.

ERXX
HERSTART POMP

Interne fout apparatuur  
(systeemfout). "XX” = 01 – 99

Schakel de pomp uit en start opnieuw om de fout te wissen. Gebruik de pomp niet  
indien de fout terugkeert of herhaalt. Neem contact op met uw vertegenwoordiger of 
een goedgekeurde serviceprovider.

16.	Reinigen en desinfecteren
Reinigen 
De pomp moet als volgt met regelmatige tussenpozen worden gereinigd:
1.	Koppel de pomp los van de netvoeding en schakel de batterij uit voordat u gaat reinigen om het risico van een elektrische schok te vermijden. 
2.	Reinig de pomp met een vochtige spons of doek en warm water met een zeepoplossing. 
3.	De pomp is bestand tegen water en kan onder een warme kraan worden gehouden om ze te reinigen.
4.	Droog de pomp zorgvuldig af met een zachte doek voordat u ze weer gebruikt.

Opmerking: Om beschadiging van de pomp te voorkomen, gebruik geen scherpe voorwerpen of agressieve schoonmaakmiddelen  in het  gebied van de 
druksensor (zie pomp en accessoires overzicht artikelen G en H).

Desinfecteren
Volg het beleid van uw instelling om er zeker van te zijn dat u de juiste procedure volgt voor het desinfecteren van de pomp. Houd er rekening mee dat som-
mige agressieve ontsmettingsmiddelen de pompbehuizing kunnen beschadigen of doen verkleuren, waardoor de garantie in dit opzicht kan komen  
te vervallen. Op verzoek zullen wij een lijst met goedgekeurde ontsmettingsmiddelen ter beschikking stellen.

Waarschuwingen!
•	Dompel de pomp niet onder in water.
•	Reinig de pomp niet in een vaatwasser.
•	Reinig de pomp nooit terwijl deze ingeschakeld of aangesloten is om elektrische schokken te voorkomen.
•	Maak geen gebruik van een autoclaaf.
•	De pompbehuizing kan beschadigd raken door het gebruik van agressieve ontsmettings/-schoonmaakmiddelen en isopropylalcohol.
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17.	Onderhoud
Waarschuwing: gebruik de pomp niet als deze beschadigd of gewijzigd is. Neem contact op met uw vertegenwoordiger of een goedgekeurde serviceprovider.
De Compat Ella® draagbare enterale voedingspomp bevat geen onderdelen die de gebruiker kan onderhouden of repareren. Kalibreren is niet nodig. De 
verwachte levensduur van de pomp (ESL, expected Service Life) bedraagt 10 jaar. De vereiste onderhoudsinterval voor de Compat Ella®-pomp bedraagt 5 
jaar (of korter indien de batterij snel leegraakt). Neem bij een storing in de hardware of software contact op met uw vertegenwoordiger of een goedgekeurde 
serviceprovider om de pomp te repareren of te vervangen.

18.	Accessoires
Patient Data Management System (PDMS) (ref: 12277770)
Er is een aparte kabel verkrijgbaar om de pomp aan te sluiten op een goedgekeurd PDMS-systeem. Als de pomp is aangesloten op een goedgekeurd PDMS-
systeem en PDMS wordt ingeschakeld, kan via het PDMS belangrijke informatie worden bijgehouden zoals de inloopsnelheid en het geleverde volume. 
Bij de geavanceerde instellingen wordt beschreven hoe u PDMS kunt inschakelen. Neem voor details contact op met uw plaatselijke vertegenwoordiger. 
Kabellengte van PDMS: 2 m. 
Nurse Call (ref: 12279521)
Er is een aparte kabel verkrijgbaar om de pomp aan te sluiten op een systeem voor het oproepen van de verpleging (Nurse Call). Als de pomp is aangesloten 
op een goedgekeurd Nurse Call-systeem en Nurse Call wordt ingeschakeld, stuurt de pomp een alarmsignaal naar het systeem voor het beheren van ver-
plegersoproepen. Bij de geavanceerde instellingen wordt beschreven hoe u Nurse Call kunt inschakelen. Neem voor details contact op met uw plaatselijke 
vertegenwoordiger. Kabellengte van alarm voor de verpleging: 3 m.
Rugzakken (ref: 12277736)
Rugzakken zijn verkrijgbaar als accessoires. Neem voor details contact op met uw plaatselijke vertegenwoordiger.
• Sluit de sondevoedingshouder, de toedieningsset en de pomp aan en vul het systeem volledig voordat u dit in de rugzak plaatst.
• �Zet de pomp vast in de rugzak. Plaats niet teveel persoonlijke spullen in de rugzak omdat deze knikken in de sondeleiding kunnen veroorzaken of de cor-

recte werking van de pomp kunnen belemmeren.
• Zorg dat de sondevoedingshouder stevig bovenaan vast is gehaakt met de set-aansluiting onderaan.
• Zorg ervoor dat de toedieningsset en de sonde geen knikken bevatten die tot blokkades kunnen leiden.
• Let er vooral op dat er geen lucht in het systeem kan komen.
• Houd de rugzak zoveel mogelijk in een verticale positie om ervoor te zorgen dat de sondevoeding verpakking zich op een hoger punt dan de pomp bevindt.
• Als u een open houder of zak gebruikt, dient u extra lucht uit het systeem te verwijderen om te vermijden dat het alarm voor lucht in de leiding afgaat.
Tafelstandaard/invoegstuk rugzak (ref: 12277737)
Een tafelstandaard is verkrijgbaar als accessoire. Deze kan ook worden gebruikt bij een rugzak. Neem voor details contact op met uw plaatselijke vertegen-
woordiger.
Opmerking: sommige accessoires zijn mogelijk niet verkrijgbaar in uw markt.
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19.	Beperkte garantie
Al het onderhoud dient te worden uitgevoerd door geautoriseerd personeel. Bij reparaties door onbevoegden komt de garantie ter vervallen.
De fabrikant verstrekt een garantie van 24 maanden (vanaf de leveringsdatum) op de pomp, de paalklem en de netadapter. 
•	 �De garantie bestrijkt het repareren en vervangen van onderdelen die materiaal- of fabricagefouten bevatten. 
•	 �De garantie geldt niet voor units die zijn gewijzigd of gerepareerd door onbevoegde personen of voor storingen die het gevolg zijn van onjuiste omgang  

en normale slijtage.
•	 �De fabrikant aanvaardt alleen aansprakelijkheid voor de veiligheid, betrouwbaarheid en correcte werking van de pomp indien:

a.	�montagewerkzaamheden, uitbreidingen, aanpassingen of reparaties zijn uitgevoerd door personen die zijn geautoriseerd door de fabrikant;
b.	�de elektrische installatie van de locatie waar de pomp wordt gebruikt, voldoet aan de bepalingen uit de IEC-voorschriften en de pomp wordt gebruikt  

volgens de bedieningsinstructies;
c.	�de pomp wordt gebruikt in combinatie met de toedieningssets die worden vermeld door de fabrikant.

20.		Lijst met symbolen
	 	 Catalogusnummer

	 	 Serienummer

	 	 Globecode

	 	 Gelijkstroom

	 	 Ingangsspanning

	 	 Fabrikant

	 	 Inhoud verpakking

	 	 Recycleerbaar materiaal

	 	 Groene stip    

	 Gebruiksinstructies volgen

	 	 Type BF toegepast onderdeel

	 	 Klasse II-apparatuur

	 	� Niet blootstellen aan regen

	 	 Niet blootstellen aan zonlicht

	 	�� Toetreding van materiaal of  
vloeistof

	 	� Afvoer van elektronische onder-
delen en elektronische apparatuur

	 	� Geen open vuur: vuur, open 
ontstekingsbronnen en roken 
verboden

	 	 Niet voor intraveneus gebruik

	 	� Vochtigheidslimiet (opslag)

	 	� Limiet voor atmosferische druk 
(opslag)

	 	� Temperatuurlimiet (opslag)

		  Batterij

	 	 Breekbaar, voorzichtig hanteren

	 	 Deze kant boven

	 	� Waarschuwingen en  
Voorgsmaatregelen

	 	� CE-markering en officiële  
instantie

Corrugated
Recycles

60°C
140°F
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21.	Specificaties
Mechanisch
•	Afmetingen:		  L:140 mm x B:140 mm x H:62 mm.
•	Gewicht:			   499 g

In bedrijf
•	Inloopsnelheid:		 1 tot 600 mL/uur
•	Volume:			   1 tot 4000 mL 
•	Stappen:			   1 mL 
•	Voeden tot leeg (Continu)	 CONT
•	Vulsnelheid:	 	 ≥600 mL/uur
•	�Nauwkeurigheid: ± 5% volgens de onderstaande parameters: 

				   Snelheid:			   100 mL/uur
		Volume: 			   100 mL
		Vloeistof: 			   water
		Toedieningsset: 	 Nieuwe, nog nooit gebruikte set  		
			 Tot geleverde volume 1500 mL*
			 *Toediening van meer dan 1500 mL met een toedieningsset kan de 		
			 nauwkeurigheid beinvloeden.	
		Afstand boven de rotor: 	 30 cm
•	�Effecten afstand tot  
de rotor op nauwkeurigheid:	  �≤ 2,5% per 30 cm afstand

		Afstand: 			   -30 tot 60 cm
•	Effecten tegendruk: 	 ≤ 0,7% per kPa
•	�Detectiedruk occlusie: 

	� Stroomopwaarts:	 -34 kPa gedurende 5 seconden 
�Stroomafwaarts:	 83 kPa gedurende 30 seconden 
	 103 kPa gedurende 5 seconden

			�   Opmerking: Een lage inloopsnelheid kan de tijd tot een occlusie alarm 
verlengen.
•	Lucht detectie:  	 1,5 mL
•	Werktemperatuur:	 +5° C tot +40° C
•	Vochtigheidsgraad:	 15 tot 93%, niet-condenserend
•	Atmosferische werkdruk:	 70 tot 106 kPa

Opslag
•	Opslagtemperatuur:	 -20 °C tot +60 °C
•	Vochtigheid tijdens opslag:	 10 tot 95%, niet-condenserend
•	Atmosferische druk:	 50 tot 106 kPa

Voeding
•	�Spanning:	  

Netadapter:
				  Kabellengte:	 3 m 
				  Ingang: 		  100-240 V; 50-60 Hz;
				  Uitgang: 		  5 VDC, 15.0 W
		Pomp:
				  Ingang: 		  5 VDC, 10.0 W
•	Type zekering:		  Eenmalig, snel werkend
•	Type batterij:		  Lithium-ion
•	Oplaadtijd batterij:	 ≤ 6 uur
•	Levensduur batterij:	 24 uur bij 125mL/uur
•	Achteruitgang batterijcapaciteit vanwege:
		Opslag: �	� Om de levensduur van de batterij te verlengen, mag u 

deze niet gedurende lange tijd blootstellen aan een hoge 
opslagtemperatuur. Bewaar de pomp indien mogelijk onder 
50 °C en zorg dat de opslagtemperatuur niet boven 60 °C 
komt. Bewaar de batterij bij langdurige opslag bij een lage 
temperatuur en met een geringe lading.

		Veroudering: �De hieronder vermelde capaciteitswaarden voor de batterij 
zijn slechts schattingen. De daadwerkelijke capaciteit van 
de batterij kan aanzienlijk variëren, afhankelijk van het 
feitelijke gebruik, de oplaadcycli en de temperatuur.
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Leeftijd pomp Geschatte looptijd bij 125 mL/uur
1 jaar 24 uur
2 jaar 24 uur
3 jaar 20 uur
4 jaar 16 uur
5 jaar 12 uur

Meer dan 5 jaar Onderhoud pomp*

*Het onderhoudsinterval voor de Compat Ella®-pomp bedraagt 5 jaar. De batterij wordt vervangen.
Neem bij een storing contact op met uw vertegenwoordiger of een goedgekeurde serviceprovider om de pomp te laten repareren of vervangen.

•	Bescherming tegen elektrische schok:	 Klasse II
•	Toetreding van materiaal of vloeistof:	 IP25.

22.	Recyclen en verwijderen

Verwijdering van de pomp:
Neem bij het verwijderen de lokale wetgeving, voorschriften, 
normen en richtlijnen on acht.

Verwijdering van de batterij:
De batterij dient te worden verwijderd als onderdeel van het 
verwijderen van de pomp en worden verwerkt overeenkomstig de 
specifieke plaatselijke voorschriften. 

Verwijdering van verpakkingsmateriaal:
Al het verpakkingsmateriaal is geselecteerd vanuit een milieu- en verwij-
deringsoogpunt en kan worden gerecycled. Breng oud verpakkingsmate-
riaal naar een inzamelpunt of verwerkingscentrum. Hierdoor draagt u bij 
aan het recycleren van grondstoffen en het verminderen van afval.

NL
187



Innehållsförteckning
1.		 Presentation- ------------------------------------------------------------------- 189
1.1	 Avsedd användning------------------------------------------------------------ 189
1.2	 Support --------------------------------------------------------------------------- 189

2.		 Säkerhetsinformation-------------------------------------------------------- 189
2.1	 Varningar och försiktighetsåtgärder------------------------------------- 189
2.2	 Kontraindikationer------------------------------------------------------------- 190
2.3	� Allmänna komplikationer associerade med  

enteral sondmatning---------------------------------------------------------- 191
2.4	� Särskilda försiktighetsåtgärder avseende kompatibla  

aggregat och näring----------------------------------------------------------- 191

3.	 Översikt över systemet------------------------------------------------------ 191
3.1	 Pump (se sid 3-4)-------------------------------------------------------------- 191
3.2	 Aggregat (se sid 4)------------------------------------------------------------- 192
3.3	 Knappfunktion------------------------------------------------------------------ 192
3.4	 Skärm ----------------------------------------------------------------------------- 193
3.5	 Batteri - --------------------------------------------------------------------------- 194

4.		 Översikt pumplägen (kontinuerligt och intervall)------------------ 195
4.1	 Kontinuerligt läge: Översikt över menyn-------------------------------- 196
4.2	 Intervalläge: Översikt över menyn---------------------------------------- 196

5.		� Återställning pump: rensa alla inställningar och  
information om tillförsel för nutritionsbehandlingen------------ 197

6.	 Installera pumpen------------------------------------------------------------- 197
6.1	 Ansluta till nätströmsadaptern-------------------------------------------- 197
6.2	 Använda med en stativklämma-------------------------------------------- 197
6.3	 Slå på och av--------------------------------------------------------------------- 198
6.4	 Sätta i aggregatet-------------------------------------------------------------- 198
6.5	 Fylla aggregatet (påfyllning)------------------------------------------------ 199

7.		 Snabbguider--------------------------------------------------------------------- 200
7.1	 Matning i kontinuerligt läge------------------------------------------------- 200
7.2	 Matning i intervalläge--------------------------------------------------------- 200

8.	 Matning i kontinuerligt läge------------------------------------------------ 201

9.	 Matning i intervalläge-------------------------------------------------------- 202

10.	 Pausa en nutritionsbehandling------------------------------------------- 204

11.	 Information om tillförsel---------------------------------------------------- 205
11.1	� Granska/nollställa information om tillförsel i  

kontinuerligt läge-------------------------------------------------------------- 205
11.2	 Rullande 30-dagars volymhistorik---------------------------------------- 205
11.3	 Granska/nollställa information om tillförsel i intervalläge-------- 206

12.	 Användarinställningar------------------------------------------------------- 207
12.1	� Larmnivå, bakgrundsljus, autodim, larm när  

nutritionsbehandlingen är klar-------------------------------------------- 207
12.2	 Byta språk------------------------------------------------------------------------ 208

13.	 Låsa och låsa upp knappsatsen------------------------------------------- 208

14.	 Övriga inställningar ---------------------------------------------------------- 209

15.	 Larm och felsökning---------------------------------------------------------- 210
15.1	 Larmhantering------------------------------------------------------------------ 210
15.2	 Översikt över larm och felsökning---------------------------------------- 211

16.	 Rengöring och desinfektion------------------------------------------------ 213

17.	 Underhåll- ----------------------------------------------------------------------- 214

18.	 Tillbehör-------------------------------------------------------------------------- 214

19.	 Begränsad garanti- ----------------------------------------------------------- 215

20.		 Symbolförteckning------------------------------------------------------------ 215

21.	 Specifikationer----------------------------------------------------------------- 216

22.	 Återvinning och kassering-------------------------------------------------- 217

Bruksanvisning för pumpen Compat Ella®SV
188



1.		Presentation
Compat Ella® är en liten, lätt och bärbar peristaltisk rullpump som används för tillförsel av förprogrammerade mängder sondnäring med valbara hastigheter 
till magtarmkanalen. Pumpen får endast användas efter lämplig utbildning i korrekt skötsel, användning och underhåll av pumpen Compat Ella® och dess 
tillbehör.

	 1.1	 Avsedd användning
Pumpen Compat Ella® är endast avsedd att användas för tillförsel av sondnäring och vätska med en kontrollerad hastighet till magtarmkanalen. Avsedd för 
användning med vuxna och pediatriska patienter som behöver sondmatning och vätsketillförsel i hemmet och i professionella sjukvårdsmiljöer.

	 1.2	 Support
Om du behöver hjälp med pumpen Compat Ella® kan du kontakta din försäljningsrepresentant eller gå till: www.compat.com.

2.		Säkerhetsinformation
Läs igenom hela manualen till pumpen Compat Ella® innan du använder den.
Läs igenom hela manualen till aggregatet innan du installerar ett aggregat i pumpen Compat Ella®.

Varning: beskriver en risk eller en riskfylld användning som, om den inte undviks, kan resultera i svår kroppsskada, dödsfall eller egendomsskada.

Försiktighet: beskriver en risk eller en riskfylld användning som, om den inte undviks, kan resultera i lättare kroppsskador eller främst egendomsskada.

Obs! Beskriver något som är viktigare än övrig text.

	 2.1	 Varningar och försiktighetsåtgärder

Varningar:
•	Ej för intravenöst bruk! Endast avsedd för enteral användning.
•	Använd inte pumpen om den är skadad eller ändrad.
•	Kontrollera att sladdens kontakt är helt torr både före och under användning.
•	Försök inte ansluta den ”landsspecifika” nätadapterdelen till nätström när den inte sitter på själva huvudnätadaptern.
•	 �Använd ej i närheten av lättantändliga anestesigaser eller andra lättantändliga gaser (inklusive miljöer med syreberikad luft), nära lättantändliga vätskor 

eller föremål, eller i närheten av oxideringsmedel.
•	Kontrollera när pumpen startas att alla skärmens segment är synliga. Om något saknas eller om skärmen är oläsbar får pumpen inte användas.
•	Använd inte pumpen om du inte hör toner när pumpen slås på.
•	Använd endast sondnäring som förskrivits och tillhandahållits av utbildad vårdpersonal och hydreringsvätskor såsom vatten eller te.
•	Använd endast Compat Ella®-aggregat. 
•	 �Användning av andra tillbehör, omvandlare och kablar än de som specificeras eller tillhandahålls av pumpens tillverkare kan leda till ökade elektromagnetisk 

strålning eller minskad elektromagnetisk immunitet för pumpen, vilket kan leda till fel vid drift.

SV
189



•	Kontrollera Compat Ella®-aggregatet. Använd ej om det är skadat eller har förändrats.
•	Övervaka alltid patienten regelbundet på lämpligt vis och vid lämpliga tillfällen, speciellt om ett avbrott i sondmatningen utgör en risk för patienten.
•	Byt ut Compat Ella®-aggregatet var 24:e timme så att tillförseln förblir korrekt och för att förhindra tillväxt av eventuell skadlig kontaminering.
•	Observera risken för strypning med kablar och aggregat.
•	Programmera inte kombinationer av flödeshastighet och volym som överstiger 24 timmar.
•	Sänk inte ned pumpen i vatten.
•	Använd inte diskmaskin.
•	Undvik elstötar genom att aldrig rengöra pumpen medan den är påslagen eller ansluten till elnätet.
•	Får ej autoklaveras.
•	Om starka rengörings-/desinfektionsmedel eller isopropylalkohol används kan pumpens hölje skadas.
•	Demontera inte pumpen, ta bort etiketterna eller modifiera enheten.

Försiktighet: 
•	Använd inte i starka magnetfält, t.ex. i MR-miljö (magnetresonans).
•	 �Användning av Compat Ella®-pumpen bredvid eller i en stapel med annan utrustning ska undvikas eftersom det kan leda till fel vid drift. Om sådan 

användning är nödvändig ska pumpen och annan utrustning observeras för att kontrollera att de fungerar normalt.
•	 �Bärbar RF-kommunikationsutrustning (inklusive kringutrustning som antennkablar och externa antenner) får inte vara närmare än 30 cm (12 tum) från 

någon del av Compat Ella®-pumpen, inklusive kablar som specificeras av tillverkaren. I annat fall kan det leda till att pumpens prestanda försämras.
•	Kontrollera att aggregatet inte är anslutet till en patient när den automatiska påfyllningsfunktionen används.
•	Verifiera att aggregatet är korrekt installerat, är anslutet till nutritionsbehållaren och är klart att fyllas på.
•	När en ny behandling programmeras, var noga med att först nollställa parametern MÄNGD GIVEN VOLYM.
•	När en ny behandling har påbörjats, verifiera alla behandlingsparametrar (inklusive flödeshastighet, dos och mängd given volym).
•	 �Batterikapaciteten är en uppskattning. Om du inte är säker på att batteriet har tillräcklig kapacitet kvar för den användning som avses, anslut det till 

nätström tills det är fulladdat igen.
•	Övriga inställningar (se avsnitt 14) får bara justeras av utbildad vårdpersonal.

	 2.2	 Kontraindikationer
Pumpen Compat Ella® ska inte användas:
•	Om enteral matning är kontraindicerad
•	För administrering av intravenösa infusioner
•	Med andra aggregat än ”Compat Ella®”-aggregat
•	Vid hinder i tarmarna
•	Vid ileus (oförmåga hos tarmen att kontrahera normalt/flytta avfall ut ur kroppen)
•	Om liten tarmfistel vid hög utmatning
•	Vid höga doser av positiva inotropa medel
•	Enteral matning kan ges vid förekomst av hinder i magen eller vid enterokutan fistel orsakad av hög utmatning i tunntarmen
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•	Vid enterokutan fistel

	 2.3	 Allmänna komplikationer associerade med enteral sondmatning
Mekaniska komplikationer
•	 Igensatt sond
•	Primär felplacering
•	Perforering av tarmkanalen
•	Sekundär förskjutning av matningssonden
•	Knytning av sonden
•	Oavsiktlig borttagning av sond
•	Brott och läckage från sonden
•	Läckage och blödning från införingsstället
•	Erosion, sårbildning och nekros av hud och slemhinna
•	Tarmvred (ileus)
•	Blödning
•	Vårdslös intravenös infusion av enteral diet

Infektionskomplikationer
•	 Infektion vid sondens införingsställe
•	Aspirationspneumoni
•	 Infektioner i näsa-svalg eller öron
•	Peritonit
•	Smittsam diarré

Metaboliska komplikationer
•	Elektrolytstörningar
•	Hyper- och hypoglykemi
•	Brist på vitamin och spårämnen
•	Sondmatningssyndrom (”återuppfödningssyndrom”)

	 2.4	 Särskilda försiktighetsåtgärder avseende kompatibla aggregat och näring
På grund av de många näringslösningar som används, vilka har ett brett spektrum av egenskaper (t.ex. densitet, viskositet, mängd av lösta gaser, reologi, 
partiklar, temperatur, individuellt anpassad näringsberedning), kan pumpens prestanda under vissa omständigheter vara begränsad på grund av blockering av 
matningsaggregatet eller sonden. I alla händelser kommer en sådan händelse att detekteras av pumpen Compat Ella® och utlösa ett blockeringslarm. Vi re-
kommenderar att pumpen Compat Ella® endast används med regelbunden och lämplig övervakning av patienten, särskilt inom känsliga patientpopulationer 
då ett avbrott i näringstillförseln kan medföra risker för patienten. När Compat Ella®-pumpar används för matning av patienter som kräver ständig tillförsel 
av näring (för vilka ett avbrott i näringstillförseln kan leda till kritiska situationer) är det därför nödvändigt att endast använda kommersiellt tillgängliga 
enterala näringslösningar beredda enligt tillverkarens beskrivning, användning av användning av kompatibla aggregat och regelbunden övervakning av 
administreringen av föda.

3.	Översikt över systemet
	 3.1	 Pump (se sid 3-4)

A 	 Pumpens dörr/lucka

B 	 Luckans spärr

C 	 Pumprotor

D 	 Knappsats

E 	 Statuslampa nätström

F 	 Färgskärm

G 	� Trycksensor uppströms

H 	� Trycksensor nedströms

I 	 Luftsensor

J 	 Gummifot

K 	 Anslutning nätström

L 	 Fäste för stativklämma 
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M 	� Pumpetikett med snabbguide

N 	 Högtalare

O 	 Etikett med serienummer

P 	� Etikett med ansvarig tillverkare

Q 	 Nätströmsadapter

R 	 Stativklämma

	 3.2	 Aggregat (se sid 4)
S 	 ENPlus-anslutning

T 	 Kassett

U 	� ENFit®-Läkemedelsport

V 	 ENFit®-Distal ände

Obs! Det finns flera versioner av aggregatet tillgängliga. För mer information, kontakta din försäljningsrepresentant eller gå in på www.compat.com.

	 3.3	 Knappfunktion
Pumpen håller alltid kvar i minnet de inställningar och värden som finns på skärmen vid växling från en skärm till nästa samt även när pumpen stängs av.

Knapp  Primär funktion Sekundär funktion

Stänga av eller slå på pumpen (tryck i 2 sekunder (2”))

Starta/pausa pump Knapp för att skjuta upp larm (snooze)

Autopåfyllning (tryck i 2 sekunder (2”))   
Tryck igen för att avsluta autopåfyllning i förtid
Bläddra mellan hastighets-, volym- och intervallprogram-
mering

Byta mellan kontinuerligt läge och intervalläge  
(tryck i 5 sekunder (5”))

Öka och minska värden (håll intryckt: ökar hastigheten) Låsa och låsa upp knappsatsen (tryck på båda knapparna 
samtidigt)

Rensa värdet på skärmen till standardvärdet eller 0
Återställa alla programvärden till standardinställningarna 
och rensa den senaste matningshistoriken (tryck på knap-
pen i 3 sekunder (3”))

Bläddra igenom den senaste matningshistoriken Öppna volymhistoriken för de senaste 30 dagarna  
(tryck på knappen i 2 sekunder (2”))

Bläddra i pumpinställningarna Ändra språk (se avsnitt 12.2)

Försiktighet: Kontrollera att aggregatet inte är anslutet till en patient när den automatiska påfyllningsfunktionen används.
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	 3.4	 Skärm 
Varning: Kontrollera när pumpen startas att alla segment som visas i bilden nedan är synliga på skärmen. Om något saknas eller om skärmen är oläsbar får 
pumpen inte användas.

Skärmens utseende
Pumpen Compat Ella® har en färgskärm med alfanumeriska tecken, symboler och bakgrundsljus.
1 	 Nivå på batteri

2 	 Ansluten till nätström

3 	 Knappsats låst

4 	 Intervalläge aktiverat

5 	 Behållaren med näringslösning är tom/luft i slangen

6 	 Larmindikator

7 	� Ikon (”körikon”) med indikatorer som visar ocklusion/blockering.  
Pilsegmenten lyser upp i sekvens när pumpen arbetar.

8 	� Huvudinformationsrad: visar alfanumeriska värden för programmering och larm.

9 	 Enhet för huvudinformationen: mL, h eller mL/h.

10 	� Textmeddelanden: ger blandad information om pumpstatus, programmering och larm.

Obs! Skärmens bakgrundsljus släcks 10 sekunder efter att den sista knappen tryckts in om inte pumpen är ansluten till nätström och Autodim-funktionen är 
avaktiverad.

1

10

8 7
9

2 3 4 5 6
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Översikt över färgskärm 
Pumpens skärm använder olika färger för att skilja mellan pumpstatus och information på skärmen. 

 

12O
 STALL IN

FLODES-

HASTIGHET

12O
1OO/5OO mL INGET INFLODE

THIS THERAPY 

5O
 

   VOLYM

MANGD GIVEN 

3
 LJUDNIVA

Programmeringsinformation: 
svarta tecken

Normala driftsförhållanden: 
gröna ikoner med svarta tecken

Larm:  
röda tecken och ikoner

Information:  
blå tecken

Inställningar:  
gröna tecken

Obs! När bakgrundsljuset är sänkt visas all information på skärmen i svart.
Översikt över standard-/driftskärm 
När pumpen arbetar normalt visas följande information på skärmen:
1.	�De gröna pilarna, som följer i sekvens , visar att pumpen nu kör en programmerad nutritionsbehandling.
2.	120 mL/h visar med vilken hastighet pumpen körs i milliliter per timme.
3.	�100/500 mL visar att 100 mL har administrerats av den förprogrammerade dosen på 500 mL. Om /KONT visas  

betyder det att ingen volymgräns har ställts in och att pumpen kommer att köra kontinuerligt tills sondnäringen tar slut. 
4.	�Batteriet är fulladdat och anslutet till nätströmmen. 

Obs! Compat Ella® pumpar bara lite vätska i taget. Normal funktion är att pumpa vätska en stund, sluta pumpa vätska och sedan  
börja pumpa igen. Detta betyder att motorn inte kommer att höras hela tiden. De gröna pilarna som följer i sekvens  visas  
kontinuerligt, vilket betyder att pumpen fungerar som den ska.

	 3.5	 Batteri 
Vid första användning: �		�  Anslut pumpen och ladda batteriet i minst 6 timmar så att det blir fulladdat innan pumpen används  

med enbart batterikraft. Detta maximerar batteriets laddning och livslängd. 
Batterikapacitet: 		  24 timmar vid 125 mL/h.  
Uppladdning: 			  Ungefär 6 timmar från helt tomt till fulladdat.	

12O
1OO/5OO mL 
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	Batteriladdningsindikator

	� Batteriet fulladdat

	 �Batteriet delvis laddat

 
	 	 Pumpen drivs med extern nätström

	 Batteriet laddas

Försiktighet: Batterikapaciteten är en uppskattning. Om du inte är säker på att batteriet har tillräcklig kapacitet kvar för den användning som avses, anslut det 
till nätström tills det är fulladdat igen.

4.		Översikt pumplägen (kontinuerligt och intervall)
Compat Ella® bärbar enteral sondmatningspump har två driftslägen: kontinuerligt och intervall.

Kontinuerligt läge 
Kontinuerligt läge används för tillförsel av sondnäring med definierad hastighet, med eller utan inställd totalvolym.

Intervalläge
Intervalläget tillför en definierad bolusdos flera gånger under dagen med programmerade intervall, med eller utan en totalvolymgräns. Ett intervall räknas 
som tiden från början av en bolusdos till början av nästa bolusdos.

Växla mellan kontinuerligt läge och intervalläge
Knapp  Anvisning/resultat

5”

Växla mellan driftslägen genom att trycka in  i 5 sekunder (5”). 
En specifik ikon  visar att intervalläget är aktiverat. 
Ett meddelande visas som bekräftar aktivering eller inaktivering.

AKTIVERAT

INTERVALL-LAGE

Obs! Intervalläget får bara aktiveras av utbildad vårdpersonal (se övriga inställningar, avsnitt 14).
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	 4.1	 Kontinuerligt läge: Översikt över menyn
Tryck på  för att växla mellan  STÄLL IN FLÖDES- HASTIGHET 
och  ANGE VOLYM. Tryck på  igen för att gå tillbaka till STÄLL IN 
FLÖDES- HASTIGHET
Knapp  Skärmen visar Funktion

STÄLL IN  
FLÖDES-  

HASTIGHET

Den hastighet i mL/h som pumpen kom-
mer att arbeta vid för tillförseln.
•	�Hastigheten kan ställas in från 1–600 

mL/h med stegvis ökning om 1 mL/h.
•	�Standardvärde 0 mL/h

ANGE  
VOLYM

Den volym sondnäring som kommer att 
tillföras, i mL. 
•	�Volymen kan ställas in från 1–4000 mL 

med stegvis ökning om 1 mL. 
•	Standardvärde KONT*

STÄLL IN  
FLÖDES-  

HASTIGHET

Återgå till skärmen STÄLL IN FLÖDES- 
HASTIGHET

Obs! �
•	 �Både HASTIGHET och  VOLYM måste ställas in/granskas om en av 

dem ändras eller om pumpen just slagits på. Bara då kan pumpen 
startas.

*� Kontinuerlig: ingen matningsvolym har ställts in. Pumpen kommer att 
arbeta kontinuerligt tills näringslösningen tar slut.

	 4.2	 Intervalläge: Översikt över menyn
Tryck på  för att bläddra fram STÄLL IN FLÖDES- HASTIGHET och 
ANGE BOLUSDOS, ANGE INTERVALL och  ANGE TOTAL MÄNGD 
VOLYM. Tryck på  igen för att gå tillbaka till STÄLL IN FLÖDES- 
HASTIGHET
Knapp  Skärmen visar Funktion

STÄLL IN  
FLÖDES-  

HASTIGHET

Den tillförselhastighet i mL/h som  
pumpen kommer att arbeta vid. 
•	�Hastigheten kan ställas in från 1–600 

mL/h med stegvis ökning om 1 mL/h.
•	�Standardvärde 0 mL/h

ANGE 
BOLUSDOS

Den bolusdos, volym sondnäring, som 
ska ges före varje intervallpaus, i mL. 
•	�Bolusdosvolymen kan ställas in från 

1–2000 mL med stegvis ökning om 1 mL.
•	Standardvärde 0 mL

ANGE  
INTERVALL

Intervallet mellan början av en bolusdos 
till början av nästa bolusdos. 
•	�Intervall kan ställas in från 00:15–12:00 

timmar med i steg om 15 minuter. Det 
minsta möjliga intervallet kan vara stör-
re än 00:15 beroende på den hastighet 
och bolusdos som angetts under föregå-
ende steg.

•	Standardvärde: 00:15 timmar

ANGE TOTAL  
MÄNGD VOLYM

Den totala volym i mL som ska tillföras 
under den sammanlagda nutritionsbe-
handlingen. 
•	�Den totala volymen kan ställas in från 

1–4000 mL med stegvis ökning om 1 mL. 
•	�Standardvärde KONT* efter återställ-

ning av pumpen, eller 1 bolusdos om 
pumpen har programmerats.

STÄLL IN  
FLÖDES-  

HASTIGHET

Återgå till skärmen   
STÄLL IN FLÖDES- HASTIGHET
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Obs! FLÖDES- HASTIGHET, BOLUSDOS, INTERVALL och TOTAL MÄNGD VOLYM måste samtliga ställas in/granskas om en av dem ändras eller pumpen 
just slagits på. Först då kan nutritionsbehandlingen startas.

5.		Återställning pump: rensa alla inställningar och information om tillförsel för nutritionsbehandlingen
Knapp Anvisning/resultat

3”

Tryck in  i 3 sekunder (3”) för att rensa alla inställningar för nutritionsbehandlingen.
•	�Värden för nutritionsbehandlingen återställs till Standardvärde  FLÖDES- HASTIGHET, BOLUSDOS, INTERVALL, TOTAL 

MÄNGD VOLYM
•	Värden för volymhistorik återställs till Standardvärde  MÄNGD GIVEN VOLYM, ACKUMULERAD VOLYM
•	Pumpen visar ett bekräftelsemeddelande för  ÅTERSTÄLL IN- STÄLLNINGAR FÖR MATNING.

Obs! Detta påverkar inte pumpens övriga inställningar (såsom larmnivå, bakgrundsljus etc.), språk eller rullande 30-dagars volymhistorik.

6.	Installera pumpen
	 6.1	 Ansluta till nätströmsadaptern

Se översikten över pump och tillbehör (sidan 4).
Nätströmsadaptern levereras med flera olika landsspecifika adaptrar. Byt landsspecifik adapter genom att trycka på knappen på nätströmsadaptern och vrida 
på den landsspecifika adaptern för att lossa den. Sätt dit den nya landsspecifika adaptern och vrid tills ett klick hörs. 

Varning: Försök inte ansluta den landsspecifika nätadapterdelen till nätström när den inte sitter på själva huvudnätadaptern.

	 6.2	 Använda med en stativklämma
Se översikten över pump och tillbehör (sidan 4).
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6.3		  Slå på och av
Knapp Anvisning/resultat

2”

Slå på 
Tryck på  i 2 sekunder (2”) för att slå på pumpen. 3 pip ska höras. Pumpen visar först kort alla skärmsegment. Kontrolle-
ra att alla segment visas. Pumpen utför sedan en diagnostik och visar vid lyckat resultat SJÄLVKONTROLL OK.
Slå av
Tryck på  i 2 sekunder (2”) för att slå av pumpen. 3 pip ska höras när pumpen stänger ned.
Obs! Alla parametrar för nutritionsbehandling, volymhistorik och användarinställningar finns kvar i pumpens minne och kan 
återanvändas nästa gång pumpen startas.

Varning: Om ljudsignalen inte hörs eller inte alla skärmsegment visas när pumpen slås på ska den inte användas. Kontakta din försäljningsrepresentant eller 
ett godkänt servicecenter.

Statusljus för ström
Stadigt grön = pumpen är ansluten till nätström.	 

	 6.4	 Sätta i aggregatet
Varningar: 
•	Använd enbart Compat Ella®-aggregat.
•	 Inspektera Compat Ella®-aggregatet. Använd det inte om det är skadat eller har ändrats.
•	 �Byt ut Compat Ella®-aggregatet var 24:e timme så att tillförseln förblir korrekt och för att förhindra tillväxt av eventuell skadlig kontaminering.

Ladda kassetten
Bildserien på sidan 2 visar hur aggregatet laddas i pumpen.
Fig. 1: 	 öppna luckan genom att lyfta på tumfliken.
Fig. 2, 3: 	 linda kassettens ögla runt rotorn. Notera pilen som visar korrekt orientering.
Fig. 4, 5: 	 använd tummen för att skjuta kassetten åt höger för att fästa det i pumpen.
Fig. 6: 	 stäng luckan genom att trycka på ”PUSH”-symbolen.

Obs! Compat Ella®-aggregat är utrustade med en patenterad AAFF-mekanism (Auto-Anti-Free-Flow (auto-anti-fritt-flöde)) som alltid är aktiv när den 
behövs. AAFF-mekanismen löses bara ut när kassetten sätts in i pumpen och luckan stängs.
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6.5		  Fylla aggregatet (påfyllning)
Påfyllning fyller aggregatet med sondnäring.

Försiktighet:
•	 �Verifiera alltid före påfyllning att aggregatet inte är anslutet till patienten.
•	Verifiera att aggregatet är korrekt installerat, är anslutet till nutritionsbehållaren och är klart att fyllas på.

Autopåfyllning
Använd alltid autopåfyllning när det är möjligt.

Knapp Anvisning/resultat

2” 

Tryck på  i 2 sekunder (2”) för att fylla på automatiskt. 
Under påfyllningen visar pumpen körikonen tillsammans med ett meddelande om PÅFYLLNING.
Autopåfyllningen kan avbrytas när som helst genom att trycka en gång till på .

Anmärkningar:
•	 �Pumpen är programmerad till att automatiskt mata fram en förinställd mängd sondnäring för att fylla slangen. 
•	 �När den förinställda mängden sondnäring har matats fram stannar pumpen automatiskt och visar meddelandet  PÅFYLLNING KLAR.  
•	 �När påfyllningen har avslutats ska man kontrollera att slangen är helt fylld. Om ytterligare påfyllning behövs kan autopåfyllningen upprepas.
•	Under påfyllning är inte alarm för luft i slang aktivt.

Manuell påfyllning
Om autopåfyllning inte är önskvärt kan påfyllningen utföras manuellt. Nyp försiktigt ihop 
slangen på kassetten såsom visas på bilden och håll kvar tills all luft är borta från slangen.  
Om det behövs, kläm försiktigt på behållaren och luta samtidigt på den för att öka vätskeflödet. 
Om vätskan inte rör sig nyper du kanske för hårt.

Obs!
•	 �Det är viktigt att bara nypa försiktigt ovanför symbolen på slangen, så att inte AAFF-

mekanismen som sitter under skadas. Använd bara fingrets platta, mjuka del. Använd inte 
naglarna eftersom de kan ta hål på slangen.

•	 �Sondnäringslösningar som är mycket viskösa kanske inte rinner effektivt med den manuella 
påfyllningsmetoden. Sådana ska fyllas på med pumpens autopåfyllningsfunktion.
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7.		Snabbguider
	 7.1	 Matning i kontinuerligt läge

Steg Knapp Funktion

1
2”

Starta pumpen

2 Kontrollera MÄNGD GIVEN VOLYM

3 Nollställ MÄNGD GIVEN VOLYM   

4
2”

Fyll på aggregatet

5 Använd  och  för STÄLL IN  
FLÖDES- HASTIGHET 1–600 mL/h

6 Använd  och  för att ANGE VOLYM
1–4000 mL/KONT*

7 Starta nutritionsbehandlingen

� Kontinuerlig: ingen matningsvolym har ställts in. Pumpen kommer att  
arbeta kontinuerligt tills näringslösningen tar slut.

Försiktighet:
•	 �När en ny behandling programmeras, var noga med att först nollställa 

parameter MÄNGD GIVEN VOLYM.
•	 �När en ny behandling har påbörjats, verifiera alla behandlingsparame-

trar (inklusive flödeshastighet, dos och mängd given volym).

	 7.2	 Matning i intervalläge
Steg Knapp Funktion

1
2”

Starta pumpen

2 Kontrollera MÄNGD GIVEN VOLYM

3 Nollställ MÄNGD GIVEN VOLYM   

4
2”

Fyll på aggregatet

5 Använd  och  för STÄLL IN  
FLÖDES- HASTIGHET 1–600 mL/h

6 Använd  och  för att ANGE BOLUSDOS
1–2000 mL

7 Använd  och  för att ANGE INTERVALL
0:15 h–12:00 h

8
Använd  och  för att ANGE TOTAL 
MÄNGD VOLYM som ska tillföras 1–4000 mL/
KONT*

9 Starta nutritionsbehandlingen
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8.	Matning i kontinuerligt läge
Kontinuerligt läge används för tillförsel av sondnäring med definierad hastighet, med eller utan volymgräns.

Steg Knapp  Funktion Instruktion

1

2”

Starta pumpen
De senast gjorda inställningarna för nutritionsbehandling finns alltid sparade i min-
net. När strömmen slås på visar skärmen den senast programmerade flödeshastig-
heten och volymen och den volym som faktiskt tillförts.

Ladda aggregatet i pumpen

2
Kontrollera den volym som 
tillförts under den här be-
handlingen

Tryck på  för att kontrollera MÄNGD GIVEN VOLYM.

3 Nollställ  MÄNGD  GIVEN  \
VOLYM

Om så önskas, tryck på  för att nollställa MÄNGD GIVEN VOLYM.
Obs! Detta ska alltid göras när en ny nutritionsbehandling påbörjas.

4
2”

Fyll på aggregatet 

•	�Tryck i 2 sekunder (2”) för att aktivera autopåfyllningen. Pumpen fyller på aggrega-
tet med en förbestämd volym.

•	Tryck igen för att när som helst avbryta påfyllningen.
Obs! Kör inte påfyllning när aggregatet är anslutet till patientens matningsslang. 

5 Ställ in flödeshastighet

Tryck på  för att komma till STÄLL IN FLÖDES- HASTIGHET på skärmen och använd 
 och  för att ange flödeshastigheten för tillförseln av sondnäring. 

•	Hastigheten kan ställas in från 1–600 mL/h med stegvis ökning om 1 mL/h.
Obs! Tryck på  för att återställa värdet.

6 Ställ in volym

Tryck på  för att bläddra till ANGE VOLYM på skärmen och använd  och  för att 
ange den mängd sondnäring som ska tillföras. 
•	�Matning med dosgräns: Värdet kan ställas in från 1–4000 mL med stegvis ökning om 

1 mL.
•	�Kontinuerlig matning utan volymgräns: När värdet ställs in på KONT (kontinuerligt) 

kommer pumpen att arbeta kontinuerligt tills behållaren med näringslösning är 
tom.

Obs! Tryck på  för att återställa värdet.
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Kontrollera att inställningarna för nutritionsbehandlingen motsvarar den nutritionsbehandling som ordinerats.
Anslut aggregatet till patientens matningsslang.

7  Starta nutritionsbehand-
lingen

Tryck på  för att påbörja nutritionsbehandlingen. Pumpen kommer att köra nutri-
tionsbehandlingen automatiskt och visa förloppet.

Försiktighet:
•	 �När en ny behandling programmeras, var noga med att först nollställa parametern MÄNGD GIVEN VOLYM.
•	 �När en ny behandling har påbörjats, verifiera alla behandlingsparametrar (inklusive flödeshastighet, dos och mängd given volym).

Anmärkningar:
•	 �När  eller  hålls in ändras värdet fort:

•	När hastighet ställs in pausar värdet vid 1, 50, 125, 250, 600 mL/h.
•	Total mängd volym pausar vid 1, 125, 250, 500, 750, 1000, 1250, 1500, 2000 och 4000 mL.

•	 �Vid det högsta värdet kan du trycka på  en gång till för att gå till det lägsta värdet (eller tvärtom). Du kan t ex få hastigheten att gå från 600 mL/h till  
1 mL/h.

•	 �Pumpen larmar när den programmerade volymen har levererats eller behållaren med sondnäring har tagit slut. Larmet AVSLUTAD  
NUTRITIONS BEHANDLING kan inaktiveras temporärt (se avsnitt 12).

•	 �Patienter som är känsliga för näringstillförsel ska övervakas noga hela tiden.

9.	Matning i intervalläge
Intervalläge används för tillförsel av flera bolusvolymer med regelbundna intervall med definierad hastighet, med eller utan volymgräns.

Steg Knapp  Funktion Instruktion

1

2”

Starta pumpen
De senast gjorda inställningarna för nutritionsbehandling finns alltid sparade i minnet. 
När strömmen slås på visar skärmen den senast programmerade flödeshastigheten 
och volymen och den volym som faktiskt tillförts.

Ladda aggregatet i pumpen

2
Kontrollera den volym som 
tillförts under den här be-
handlingen

Tryck på  för att granska historiken för MÄNGD GIVEN VOLYM.

3 Nollställ den volym som till-
förts under behandlingen

Om så önskas, tryck på  för att rensa historiken för MÄNGD GIVEN VOLYM.
Obs! Detta ska alltid göras när en ny nutritionsbehandling påbörjas.
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4
2”

Fyll på aggregatet 

•	�Tryck i 2 sekunder (2”) för att aktivera autopåfyllningen. Pumpen fyller på aggregatet 
med en förbestämd volym.

•	Tryck igen för att avbryta påfyllningen när som helst.
Obs! Kör inte påfyllning när aggregatet är anslutet till patientens matningsslang.

5 Ställ in flödeshastighet

Tryck på  för att komma till skärmen STÄLL IN FLÖDES- HASTIGHET och använd  
och  för att ange flödeshastigheten för tillförseln av sondnäring. 
•	Hastigheten kan ställas in från 1–600 mL/h med stegvis ökning om 1 mL/h.
Obs! Tryck på  för att återställa värdet.

6 Ställ in bolusvolym

Tryck på  för att bläddra till skärmen ANGE BOLUSDOS och använd  och  för att 
ange den bolusvolym eller den mängd sondnäring som ska tillföras vid upprepade till-
fällen.  
•	Bolusdosen kan ställas in från 1–2000 mL med stegvis ökning om 1 mL.
Obs! Tryck på  för att återställa värdet.

7 Ställ in intervall 

Tryck på  för att bläddra till ANGE INTERVALL på skärmen och använd  och  för 
att ställa in tiden
från början av en bolusdos till början av nästa bolusdos.  
•	Intervall kan ställas in från 00:15–12:00 timmar med stegvis ökning om 15 minuter. 
•	�Det minsta möjliga intervallet kan vara större än 00:15 beroende på den hastighet och 

bolusdos som angetts under föregående steg. 
Obs! Tryck på  för att återställa värdet.

8 Ställ in total mängd volym 

Tryck på  för att bläddra till ANGE TOTAL MÄNGD VOLYM på skärmen och använd  
och  för att ange den mängd sondnäring som ska tillföras, om så önskas. 
•	�Matning med dosgräns: Värdet kan ställas in från 1 bolusdos programmerad i steg 6 

till 4000 mL med stegvis ökning om 1 mL. Pumpen kör upprepade bolusdoser tills 
gränsen för total mängd volym har uppnåtts.

•	�Matning utan dosgräns: När värdet ställs in på KONT (kontinuerligt) kommer pumpen 
att köra upprepade bolusdoser tills behållaren med näringslösning är tom.

Obs! Tryck på  för att återställa värdet.
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Kontrollera att inställningarna för nutritionsbehandlingen motsvarar den nutritionsbehandling som ordinerats.
Anslut aggregatet till patientens matningsslang.

9  Starta 
nutritionsbehandlingen

Tryck på  för att påbörja nutritionsbehandlingen. Pumpen kommer att köra pro-
grammet automatiskt och visa förloppet.

Försiktighet:
•	 �När en ny behandling programmeras, var noga med att först nollställa parametern MÄNGD GIVEN VOLYM.
•	 �När en ny behandling har påbörjats, verifiera alla behandlingsparametrar (inklusive flödeshastighet, dos och mängd given volym).

Anmärkningar:
•	 �När  eller  hålls in ändras värdet fort: 

•	När hastigheten ställs in pausar värdet vid 1, 50, 125, 250, 600 mL/h.
•	När bolusdosen ställs in pausar värdet vid 1, 125, 250, 500, 750, 1000, 1250 och 1500 mL.
•	Total mängd volym pausar även vid 1, 125, 250, 500, 750, 1000, 1250, 1500, 2000 och 4000 mL.

•	 �Vid det högsta värdet kan du trycka på  en gång till för att gå till det lägsta värdet (eller tvärtom). Du kan t ex få hastigheten att gå från 600 mL/h till  
1 mL/h.

•	 �Pumpen larmar när den programmerade volymen har levererats eller då behållaren med sondnäring tagit slut. Larmet AVSLUTAD  
NUTRITIONS BEHANDLING kan inaktiveras temporärt (se avsnitt 12).

•	 �Efter varje avslutad bolusdos visar pumpen en skärm med INTERVALL PAUS och TID TILL NÄSTA BOLUSDOS  som visar när nästa bolusdos kommer att 
påbörjas. Detta upprepas tills pumpen stängs av, en fördefinierad mängd sondnäring tillförts eller sondnäringen tar slut.

10.	Pausa en nutritionsbehandling
Knapp Resultat

 

Det går att pausa nutritionsbehandlingen när som helst medan pumpen arbetar genom att trycka på . Körikonen försvinner 
och pumpen visar meddelandet PUMP  PAUSAD. Tryck på  för att återuppta nutritionsbehandlingen. Använd pausläget för att:
•	ändra i matningsprogrammet
•	byta behållare med sondnäring
•	administrera läkemedel utan att stänga av pumpen
•	tysta ett larm och rätta till problem

Obs! Efter 2 minuter hörs ett larm och meddelandet PUMP VÄNTAR visas på skärmen. Tryck på  för att skjuta upp larmet och förlänga pausen med 
ytterligare 2 minuter.
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11.	Information om tillförsel
	11.1	 Granska/nollställa information om tillförsel i kontinuerligt läge

Tryck på  när som helst för att granska informationen om tillförsel. 

Nollställ så här: Kontrollera att pumpen är pausad. Tryck på  och sedan på  för att nollställa värdet.

Knapp Skärmen visar Funktion

MÄNGD GIVEN  
VOLYM

Visar den volym i mL som tillförts under den pågående nutritionsbehandlingen.
Obs! Måste nollställas manuellt i början av varje nutritionsbehandling. Om den inte nollställs 
före varje ny nutritionsbehandling kommer larmet för avslutad behandling att starta för tidigt, 
om en VOLYM har ställts in.
Nollställ så här: Kontrollera att pumpen är pausad. Tryck på  och sedan på  för att 
nollställa värdet.

ACKUMULERAD 
VOLYM

Den ackumulerade volymen som tillförts av pumpen sedan senaste gången värdet nollställ-
des. Kan användas för att granska volymhistoriken för en definierad tidsperiod, såsom ett 
skift eller över flera nutritionsbehandlingar.
Nollställ så här: Kontrollera att pumpen är pausad. Tryck två gånger på  och sedan på  för 
att nollställa värdet.

Gå tillbaka till huvudskärmen.

Obs! Om volyminformationen överskrider 9999 mL fortsätter pumpen att visa 9999 mL. Nollställ värdet för att börja om räkningen från 0.Om ingen knapp 
trycks in inom 10 sekunder stängs informationsskärmen.

	11.2	 Rullande 30-dagars volymhistorik
Knapp Funktion

2”

Tryck in  i 2 sekunder (2”) för att öppna den rullande 30-dagarshistoriken. 
Använd  /  för att bläddra framåt och bakåt bland datumen. 
Det värde som visas är den totala volym som tillförts per 24-timmarsperiod, från midnatt till midnatt, under de senaste 30 
dagarna.

Obs! Den rullande 30-dagarshistoriken kan inte nollställas.
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	11.3	 Granska/nollställa information om tillförsel i intervalläge
Tryck på  när som helst för att kontrollera tillförselinformationen och detaljerad information om den programmerade nutritionsbehandlingen. Tryck på 

 för att bläddra igenom menyalternativen nedan. 
När den sista menyn visas, innebär ett tryck på  att informationsläget avslutas. Nollställ så här MÄNGD GIVEN VOLYM eller ACKUMULERAD
VOLYM: Kontrollera att pumpen är pausad. Tryck på  och sedan på  för att ställa värdet till 0.

Knapp Skärmen visar Funktion

MÄNGD GIVEN VOLYM

Visar den volym i mL som tillförts under den pågående nutritionsbehandlingen.
Obs! Måste nollställas manuellt i början av varje nutritionsbehandling. Om den inte nollställs före 
varje ny nutritionsbehandling kommer larmet för avslutad behandling att starta för tidigt.
Nollställ så här: Kontrollera att pumpen är pausad. Tryck två gånger på  och sedan på  för 
att ställa värdet till 0.

ACKUMULERAD
VOLYM

Den ackumulerade volymen som tillförts av pumpen sedan senaste gången värdet nollställ-
des. Kan användas för att granska volymhistoriken för en definierad tidsperiod, såsom ett 
skift eller över flera nutritionsbehandlingar.
Nollställ så här: Kontrollera att pumpen är pausad. Tryck två gånger på  och sedan på  för 
att ställa värdet till 0.

TID TILL  
TOTALVOLYM

KLAR

Den tid som återstår (i timmar och minuter) tills nutritionsbehandlingen är avslutad.
Obs! Inte tillgängligt om KONT har ställts in för TOTAL MÄNGD VOLYM.

TID TILL
BOLUSDOS KLAR  

ELLER
TID TILL

NÄSTA BOLUSDOS

1.�	� När bolusdosen tillförs är detta den tid som återstår (i timmar och minuter) tills pumpen 
har avslutat tillförseln av bolusvolymen och gått till intervallpaus.

�2.�	� När pumpen är pausad mellan bolusdoser är det den tid som återstår i timmar och  
minuter tills pumpen påbörjar tillförseln av nästa bolusdos.  

INSTÄLLD
BOLUSDOS Den bolusvolym som har programmerats, i mL.

INSTÄLLT 
INTERVALL

Det intervall som programmerats, i timmar och minuter.  
Ett intervall räknas som tiden från början av en bolusdos till början av nästa bolusdos.

Gå tillbaka till huvudskärmen.

Obs! Om ingen knapp trycks in inom 10 sekunder stängs informationsskärmen.
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12.	Användarinställningar
	12.1	 Larmnivå, bakgrundsljus, autodim, larm när nutritionsbehandlingen är klar

Tryck  när som helst för att granska och/eller justera pumpens inställningar. Tryck på   igen för att bläddra mellan LJUDNIVÅ, BAKGRUNDSLJUS,  
AUTODIM? och ALARM PÅ NÄR BEHANDLING KLAR? När den sista inställningen är framme innebär ett tryck på  att inställningsläget avslutas.

Använd  och  för att justera inställningarna. En inställning sparas i minnet tills den ändras igen. Tryck på  för att ställa in värdet på skärmen till 
standardvärdet.

Knapp Skärmen visar Funktion

LJUDNIVÅ Ställer in ljudnivån på larmet på 1–3 (3=högst). Standardinställning=3.

BAKGRUNDSLJUS Ställer in ljusstyrkan på skärmens bakgrundsljus från 1–3 (3=högst). Standardinställning=2.

AUTODIM?

Ställer in om skärmens bakgrundsljus ska sänkas automatiskt när pumpen är ansluten till  
nätströmmen.
JA: 	 Skärmen mörknar efter 10 sekunders fördröjning. 
NEJ: 	 Skärmen är på hela tiden (ej tillgängligt när pumpen körs på batterikraft) (standard).
Obs! När bakgrundsljuset är sänkt visas all information på skärmen i svart.

ALARM PÅ
NÄR BEHANDLING

KLAR?

Ställer in om pumpen ska, eller inte ska, varna användaren när nutritionsbehandlingen är 
klar. 
JA: 	 Pumpen varnar användaren (standard).
NEJ: 	 Pumpen förblir tyst när nutritionsbehandlingen är klar.

Går tillbaka till huvudskärmen

Obs! Om ingen knapp trycks in inom 10 sekunder stängs inställningsskärmen.

SV
207



	12.2	 Byta språk
Steg Knapp Anvisning

1

2”

Tryck på  i 2 sekunder (2”) för att aktivera språkvalet.

2  Använd   för att bläddra fram till det språk som önskas.

3
2”

Tryck på  igen i 2 sekunder (2”) för att välja språket.

4
2”

Stäng av pumpen genast för att spara det valda språket. Starta om pumpen.
Obs! Om pumpen inte genast stängs av kommer språkbytet inte att sparas.

13.	Låsa och låsa upp knappsatsen
Använd knappsatslåset för att undvika oavsiktliga knapptryckningar, till exempel när pumpen bärs i ryggsäck. 

Låsa knappsatsens knappar
Tryck när som helst samtidigt på  och  för att låsa knappsatsen. Pumpen visar meddelandet KNAPPSATS LÅST  
och en ikon med ett hänglås syns på skärmen, så som visas nedan. 

Låsa upp knappsatsens knappar
När knappsatsen är låst, tryck på och släpp  och  samtidigt för att låsa upp knappsatsens knappar.  
Pumpen visar meddelandet KNAPPSATS OLÅST och ikonen med hänglåset försvinner.	

Anmärkningar: 
•	Om en knapp trycks in när knappsatsens knappar är låsta visas meddelandet KNAPPSATS LÅST.
•	  är alltid aktiv, även när knappsatsens knappar är låsta.
•	Om larmet går låses knapparna upp.
•	Knappsatsen låses upp om pumpen stängs av och startas igen.

12O
KNAPPSATS LAS
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14. Övriga inställningar 
Försiktighet: Följande inställningar får bara justeras av utbildad vårdpersonal.
När pumpen är avstängd, tryck på . När meddelandet ”TRYCK FÖR ATT SLÅ PÅ” visas på skärmen, tryck på  för att komma till och justera de 
övriga inställningarna.
Tryck på  för att bläddra i de övriga inställningarna. När den sista inställningen visas innebär ett tryck på  att det första alternativet visas igen. Använd 

 och  för att justera en given inställning. Inställningen sparas i minnet tills den ändras igen. Tryck på  för att ställa in värdet på skärmen till stan-
dardvärdet.

Steg Knapp Skärmen visar Funktion
Se till att skärmen ”TRYCK FÖR ATT SLÅ PÅ” visas innan du trycker på ”INSTÄLLNINGAR”.

1
LÅSA PROGRAM?
 NEJ
 JA

Ställer in den tidigare programmerade nutritionsbehandlingen som standard och 
förhindrar att användare 
i normalläget kan göra några förändringar i denna nutritionsbehandling. 
Använd  för att ställa in:
NEJ: låser upp parametrarna i nutritionsbehandlingen (standard).
JA: låser parametrarna i nutritionsbehandlingen.
Obs! I intervalläge är funktionen låsa program inte tillåten.

2

TILLÅTA INTERVALL?
 JA
 NEJ

Aktiverar/inaktiverar möjligheten att använda intervalläget. Använd  för att 
ställa in:
JA: intervalläget är tillgängligt för användaren
NEJ: intervalläget är INTE tillgängligt för användaren (standard).

KOMMUNIKATION
 AV
 SKOT
 PDMS

Aktiverar kommunikation för antingen patientlarm eller funktionen PDMS (Patient 
Data Monitoring System (system för övervakning av patientdata)). Använd 
för att ställa in: 
AV: ingen kommunikation.
SKOT: (SKOT=Sköterskelarm). Funktionen patientlarm är aktiverad (PDMS är 
inaktiverat, även om PDMS-sladden är ansluten). 
PDMS: PDMS-funktionen är aktiverad (patientlarm är inaktiverat, även om slad-
den till systemet är ansluten).
Sladdar för patientlarm och PDMS-funktionen finns som tillbehör (se avsnitt 18 
Tillbehör). Kontakta din försäljningsrepresentant för mer information.
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2

ANGE ÅR Använd  för att ställa in år.

ANGE MÅNAD Använd  för att ställa in månad.

ANGE DAG Använd  för att ställa in dag.

ANGE TIMME Använd  för att ställa in timme.

ANGE MINUTER Använd  för att ställa in minuter.

REV Visar pumpens programvaruversion.

PDMS Visar PDMS programvaruversion.

SN Visar pumpens serienummer.

LÅSA PROGRAM? Återgår till skärmen LÅSA PROGRAM.

3 Stäng av för att spara inställningar.

15. Larm och felsökning
 15.1 Larmhantering

Varning: Övervaka alltid patienten regelbundet på lämpligt vis och vid lämpliga tillfällen, speciellt om ett avbrott i sondmatningen utgör en risk för patien-
ten. När ett larm ljuder:

Steg Knapp Anvisning

1 Tryck på knappen  för att bekräfta ett larm.

2 Lös varje larm enligt de specifika instruktionerna nedan. 

3 Tryck på knappen  för att återuppta matningen.
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	15.2	 Översikt över larm och felsökning
Om pumpen inte fungerar enligt som den ska kan följande larmmeddelanden observeras:

Larmmedde-
lande Larmets orsak Lösning

 

 

 

BEHANDLING

SLUT
AVSLUTAD 
NUTRITIONS 

500/500 mL

Den förprogrammerade totalvoly-
men har levererats fullt ut. Avsluta administreringen eller programmera en ny nutritionsbehandling.  

Den programmerade målvolymen 
är mindre än eller samma som 
MÄNGD GIVEN VOLYM.

Nollställ MÄNGD GIVEN VOLYM för att starta en ny nutritionsbehandling. Den nya  
programmerade målvolymen måste vara högre än MÄNGD GIVEN VOLYM.
Obs! Om volymen inte nollställs före varje ny nutritionsbehandling kommer larmet för 
avslutad behandling att starta för tidigt.

DORR OPPEN

Pumpens lucka är öppen eller 
luckans mekanism är skadad.

Stäng pumpens lucka.
Kontakta din försäljningsrepresentant eller ett godkänt servicecenter om  
luckan är skadad.

ATERPLACERA

AGGREGAT

Aggregatet är felaktigt insatt eller 
inte insatt alls.

Öppna luckan och kontrollera att kassetten och slangen är korrekt insatta.  
Se sidan 2 och avsnitt 6.4 i användarmanualen.

LUFT I SLANG

Behållaren med sondnäring och 
aggregatet är tomma hela vägen 
till pumpen.
Aggregatet är inte tillräckligt fyllt.

Om nutritionsbehandlingen är klar: Avsluta administreringen, stäng av pumpen och 
spola matningsslangen. 
Om nutritionsbehandlingen inte är klar: 
Byt ut eller fyll på behållaren med sondnäring, fyll på aggregatet och starta  
matningen igen, eller:
Leta efter och lös upp blockeringen om sådan finns mellan behållaren och pumpen 
och starta matningen igen, eller:
Kontrollera att aggregatet är helt påfyllt och fyll på om det behövs, och starta  
matningen igen.

 �Försiktighet: Kontrollera att aggregatet inte är anslutet till patienten under  
påfyllningen.
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INGET INFLODE

Aggregatet är blockerat eller 
klämt mellan behållaren och 
pumpen.

Leta efter veck eller blockeringar i aggregatets slang mellan behållaren med sondnä-
ring och pumpen.
Om det behövs kan aggregatet, pumpen eller behållaren placeras om så att sondnä-
ringen kan flöda fritt.
Öppna luckan, kontrollera installationen av aggregatet och stäng luckan igen.  
Starta matningen igen.

INGET UTFLOD

Aggregatet eller matningsslangen 
är blockerad eller vikt/klämd efter 
pumpen, på patientsidan.

Leta efter veck eller blockeringar i aggregatets slang mellan pumpen och matnings-
slangen.
Om det behövs kan aggregatet eller pumpen placeras om så att sondnäringen kan 
flöda fritt.
Kontrollera att matningsslangen inte är blockerad eller vikt. Spola igenom slangen 
om det behövs.
Öppna luckan, kontrollera installationen av aggregatet och stäng luckan igen.  
Starta matningen igen.

 BATTERI LAGT

Batteriet laddar ur och börjar bli 
tomt.

Anslut pumpen till nätströmmen med pumpens nätadapter (se sidan 4).
Ladda batteriet.

Bekräfta meddelandet KLAR/ATT ANVÄNDA genom att trycka på  .

BATTERI LAGT 

Batteriet är nästan helt tomt och 
måste anslutas till elnätet genast, 
annars kommer Compat Ella® 
snart att stänga av sig.

LADDA BATTERI

Batteriet är helt tomt och måste 
laddas kort innan pumpen kan an-
vändas. Pumpen visar meddelan-
det KLAR ATT ANVÄNDA när  
pumpen kan startas igen.

PUMP VANTAR

Pumpen är i pausläge och 2 minu-
ter har gått utan pumpaktivitet.

Starta administreringen igen eller stäng av pumpen.
Förläng den inaktiva pausen med ytterligare 2 minuter genom att trycka på .
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TA BORT MAGNET

Det förekommer magnetiska  
störningar från en yttre källa. Ta bort källan till de magnetiska störningarna eller flytta pumpen till en annan plats.

ERXX
STARTA

OM PUMPEN

Internt utrustningsfel (systemfel).  
"XX” = 01 – 99

Stäng av pumpen och starta om för att ta bort felet. Använd inte pumpen om  
problemet återkommer eller upprepas. Kontakta din försäljningsrepresentant eller 
ett godkänt servicecenter

16.	Rengöring och desinfektion
Rengöring 
Pumpen ska rengöras regelbundet enligt följande:
1.	Koppla bort pumpen från elnätet och stäng av strömmen före rengöringen för att undvika risken för elektriska stötar. 
2.	Använd en fuktig svamp eller trasa och rengör pumpen med varm tvållösning. 
3.	Pumpen är vattenresistent och kan ställas under rinnande varmt vatten för rengöring.
4.	Torka försiktigt med en mjuk trasa innan den används igen.

Obs! För att undvika skador på pumpen, använd inte vassa föremål eller aggressiva rengöringstekniker för att göra rent i trycksensorområdet (se översikt av 
pump och tillbehör (avsnitt 3.1) objekt G och H.

Desinfektion
Avgör vilken desinfektionsmetod som är korrekt vid just er institution genom att följa lokala regler och förordningar. Det bör noteras att en del starka des-
infektionsmedel kan skada eller missfärga pumpens hölje, vilket kan upphäva garantin i detta avseende. Vi kan, om så önskas, tillhandahålla en förteckning 
över godkända desinfektionsmedel.

Varningar!
•	Sänk inte ned pumpen i vatten.
•	Använd inte diskmaskin.
•	Undvik elstötar genom att aldrig rengöra pumpen medan den är påslagen eller ansluten till elnätet.
•	Får ej autoklaveras.
•	Om starka rengörings-/desinfektionsmedel eller isopropylalkohol används kan pumpens hölje skadas.
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17.	Underhåll
Varning: Om pumpen är skadad eller har förändrats får den inte användas. Kontakta din försäljningsrepresentant eller ett godkänt servicecenter.
Compat Ella® bärbar enteral sondmatningspump har inga delar som kan underhållas av användaren. Ingen kalibrering krävs. Intervallet för det obligatoriska 
underhållet av pumpen Compat Ella® är vart 5:e år eller tidigare om batteriet inte längre kan laddas. Om hårdvaran eller mjukvaran slutar fungera, kontakta 
din försäljningsrepresentant eller ett godkänt servicecenter. för att få pumpen reparerad eller utbytt.

18.	Tillbehör
Hanteringssystem för patientdata PDMS (Patient Data Management System) (ref: 12277770) 
En separat sladd finns tillgänglig som tillbehör för att ansluta pumpen till ett godkänt PDMS-system. När pumpen är ansluten till ett godkänt PDMS-system 
och PDMS är aktiverat, kommer pumpen att tillåta spårning av nyckelinformation såsom flödeshastighet och tillförd volym via PDMS:en. I avsnittet om 
övriga inställningar finns information om hur PDMS aktiveras. Kontakta din försäljningsrepresentant för mer information. Längd på PDMS-kabel: 2 m.

Patientlarm (SKOT=Sköterskelarm) (ref: 12279521)
En separat sladd finns tillgänglig som tillbehör för att ansluta pumpen till ett system för patientlarm. När pumpen är ansluten till ett godkänt system för 
patientlarm, och patientlarmet är aktiverat, kommer pumpen att skicka en larmsignal till systemet för patientlarm. I avsnittet om övriga inställningar finns 
information om hur patientlarmet aktiveras. Kontakta din försäljningsrepresentant för mer information. Längd på kabel för sköterskeanrop: 3 m.

Ryggsäckar (ref: 12277736)
Ryggsäckar som tillbehör. Kontakta din försäljningsrepresentant för mer information.
• Anslut behållaren med sondnäring, aggregatet och pumpen till varandra och fyll på hela systemet innan det placeras i ryggsäcken.
• �Se till att pumpen sitter stadigt i ryggsäcken. Undvik att lägga onödiga personliga tillhörigheter i ryggsäcken eftersom de kan orsaka veck på slangen som 

stör pumpens funktion.
• Kontrollera att behållaren med sondnäring är stadigt fasthakad på ovansidan med anslutningen till aggregatet längst ned.
• Kontrollera att aggregatet och slangen inte är veckade eller klämda, då detta kan blockera flödet.
• Var extra försiktig med att inte få in luft i systemet.
• Ryggsäcken ska hållas i upprätt position hela tiden så att behållaren med sondnäring alltid är högre än pumpen.
• När en öppen väska används måste överflödig luft i systemet elimineras för att minska risken för larm om luft i slangen.

Bordsställ/insats för ryggsäck (ref: 12277737)
Ett bordsställ finns som tillbehör. Det kan även användas tillsammans med en ryggsäck. Kontakta din försäljningsrepresentant för mer information.

Obs! Vissa tillbehör kanske inte finns tillgängliga lokalt.
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19.	Begränsad garanti
All service måste utföras av auktoriserad personal. Reparationer utförda av ej auktoriserad personal upphäver garantin.
Pumpen och stativklämman har garanti från tillverkaren under 24 månader från leveransdatum. 
•	 �Garantin täcker reparation och utbyte av komponenter som bevisats vara defekta med avseende på material eller utförande. 
•	 �Garantin täcker inte enheter som har ändrats eller reparerats av icke auktoriserade personer, och inte heller fel som uppstår på grund av felaktig hantering 

och slitage.
•	 �Tillverkaren kan endast hållas ansvarig för matningspumpens säkerhet, pålitlighet och prestanda om:

a.	�montering, förlängning, omjustering, modifiering eller reparation har utförts av personer som är auktoriserade av tillverkaren,
b.	�den elektriska installationen på den plats där pumpen används uppfyller kraven i IEC-föreskrifterna, pumpen används enligt vad som är angivet i använ-

darinstruktionerna,
c.	�pumpen används tillsammans med de aggregat som specificeras av tillverkaren.

20.		Symbolförteckning
	 	 Katalognummer

	 	 Serienummer

	 	 Globe-kod

	 	 Likström

	 	 Ingående spänning

	 	 Tillverkare

	 	 Förpackningens innehåll

	 	 Återvinningsbart material

	 	 Gröna punkten    

	� Följ bruksanvisningen

	 	 Tillämpad del typ BF

	 	 Utrustning av klass II

	 	� Skyddas mot regn

	 	 Skyddas mot solljus

	    	�� Kapslingsklass

	 	� Släng inte bland vanliga sopor. 
Avfallshanteras som elektronik 
och elektronisk utrustning

	 	� Skyddas mot öppen eld: eld, 
öppna antändningskällor och  
rökning förbjuden

	 	 Ej för intravenöst bruk

	 	� Fuktighetsbegränsningar  
(förvaring)

	 	� Atmosfärisk tryckgräns  
(förvaring)

	 	� Temperaturgränser (förvaring)

	 	 Batteri

	 	 Ömtåligt; hanteras varsamt

	 	 Denna sida upp

	 	� Varningar och  
försiktighetsåtgärder

	 	� CE-märkning och anmält organ

Corrugated
Recycles

60°C
140°F
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21.	Specifikationer
Mekaniska
•	Dimensioner:		  L:140 mm x B:140 mm x H:62 mm.
•	Vikt:		  499 g

Drift
•	Flödeshastighet:		  1 mL/h till 600  mL/h
•	Volym:		  1 mL till 4 000  mL 
•	Ökningssteg:		  1 mL 
•	Mata tills tom (kontinuerligt)	 KONT
•	Påfyllningshastighet:	 	 ≥600 mL/h
•	 �Noggrannhet: ± 5 % enligt följande parametrar:
	  	 Flödeshastighet:	 100 mL/h
 		  Volym: 	 100 mL
 		  Vätska: 	 Vatten
 		  Aggregat: 	 Nytt oanvänt aggregat
Upp till 1500 mL levererad volym *
* Leverans av mer än 1500 mL med ett aggregat kan påverka noggrann-
heten.
		  Vätskans höjd ovanför rotor: 30 cm
•	Vätskehöjdens effekt på noggrannheten: 
  		  ≤ 2,5 % per 30 cm vätskans höjd.
 		  Vätskehöjdens intervall:	 -30 cm till 60 cm
•	Baktryckseffekt: 	 	 ≤ 0,7% per kPa
•	 �Tryck för blockeringsdetektion:
  		�  uppströms:	 -34 kPa i 5 sekunder
		�  nedströms:	 83 kPa i 30 sekunder
				    103 kPa i 5 sekunder

		� Obs! Låga flödeshastigheter kan signifikant öka tiden till alarm för luft 
i slang 

•	1,5 mL luft krävs för att upptäcka luft i slang
•	Driftstemperatur:		  +5 °C till +40 °C
•	Luftfuktighet vid drift:		  15 % till 93 % ej kondenserande
•	Lufttryck vid drift:	 	 70 till 106 kPa

Förvaring
•	Förvaringstemperatur:		  -20 °C till +60 °C
•	Luftfuktighet vid förvaring:	 10 % till 95 %, ej kondenserande
•	Lufttryck:		  50 till 106 kPa

Ström
•	Spänning:	  
	 Nätströmsadaptern:
			   Längd på kabel:		  3 m
			   Ineffekt: 		  100–240 V; 50–60 Hz;
			   Uteffekt: 		  5 VDC, 15.0 W
	 Pumpen :
			   Ineffekt: 		  5 VDC, 10.0 W
•	Säkringstyp:		  Snabb smältsäkring
•	Batterityp:			   Litiumjonbatterier
•	Batteriets laddningstid:	 	 ≤ 6 timmar
•	Batteriets livslängd: 		  24 timmar vid 125 mL/h.
•	Försämring av batteriets kapacitet p.g.a. ålder:
	 Förvaring: �	�Batteriet får optimal livslängd om det inte förvaras vid 

förhöjda temperaturer under längre perioder. Förvara under 
50 °C när det är möjligt och överstig inte en förvarings-
temperatur på 60 °C. Vid längre förvaring ska batteriet 
förvaras vid låg temperatur och med lite laddning.

	 Åldrande: 	� Observera att siffrorna nedan rörande batteriet är en 
uppskattning och att den verkliga batterikapaciteten kan 
variera kraftigt beroende på faktorer såsom faktisk använd-
ning, laddningscykler och temperatur.
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Pumpens ålder Ungefärlig körtid vid 125 mL/h
1 år 24 timmar
2 år 24 timmar
3 år 20 timmar
4 år 16 timmar
5 år 12 timmar

Över 5 år Service pump*

*�Serviceintervallet för pumpen Compat Ella® är vart 5:e år. Batteriet byts ut.
Vid felfunktion, kontakta din försäljningsrepresentant eller ett godkänt servicecenter för att få pumpen reparerad eller utbytt.
•	Skydd mot elstöt:		  Klass II
•	Kapslingsklass:		  IP25

22.	Återvinning och kassering

Kassering av pumpen:
Följ lokala lagar, direktiv, standarder och riktlinjer för kassering.

Kassering av batteriet:
Batteriet ska tas bort som en del i kasseringsförfarandet för pumpen och 
kasseras enligt specifika lokala krav. 

Kassering av förpackningsmaterialet:
Allt förpackningsmaterial har valts enligt principer för miljömässighet 
och kasseringsmöjligheter och är återvinningsbara. Skicka allt förpack-
ningsmaterial till relevant insamLings- och återbrukssystem. På detta 
sätt bidrar du till återvinningen av råmaterial och minskningen av avfall.
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These tables can be supplied translated on demand.

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity 
The Compat Ella® pump is intended for use in the electromagnetic environment specified below. 
The customer or the user of the Compat Ella® pump should assure that it is used in such an environment. 

Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment - guidance
Electrostatic discharge 
(ESD) 
IEC 61000-4-2

± 8 kV contact 
± 15 kV air

± 8 kV contact 
± 15 kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. 
If floors are covered with synthetic material, the 
relative humidity should be at least 30%.

Electrostatic fast transient/
burst 
IEC 61000-4-4

± 2 kV @ PRR 100kHz for 
power supply lines  
± 1 kV @ PRR 100kHz for  
input/output lines

± 2 kV @ PRR 100kHz for 
power supply lines 
± 1 kV @ PRR 100kHz for 
input/output lines

AC power quality should be that of a typical com-
mercial or hospital environment.

Surge 
IEC 61000-4-5

± 1 kV line to line ± 1 kV line to line AC power quality should be that of a typical com-
mercial or hospital environment.

Voltage dips, short interrup-
tions and voltage variations 
on power supply lines 
 
IEC 61000-4-11

70 % UT; 25/30 cycles single 
phase: at 0°

70 % UT; 25/30 cycles single 
phase: at 0°

AC power quality should be that of a typical com-
mercial or hospital environment. The Compat  
Ella® pump allows continued operation during AC 
power interruptions via the internal battery.

0 % UT; 1 cycle at 0° 0 % UT; 1 cycle at 0°
0 % UT; 0,5 cycle at 0°, 45°,
90°, 135°, 180°, 225°, 270° 
and 315°

0 % UT; 0,5 cycle at 0°, 45°,
90°, 135°, 180°, 225°, 270° 
and 315°

0 % UT; 250/300 cycle (5s) 0 % UT; 250/300 cycle (5s)
Power frequency (50/60 Hz)  
magnetic field 
 
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Power frequency magnetic fields should be at le-
vels characteristic of a typical location in the ty-
pical commercial or hospital environment.

NOTE UT is the AC power voltage prior to application of the test level.
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Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity 
The Compat Ella® pump is intended for use in the electromagnetic environment specified below.
The customer or the user of the Compat Ella® pump should assure that it is used in such an environment. 

Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment - guidance
Conducted RF 
 
IEC 61000-4-6

3 Vrms 
150 kHz to 80 MHz outside 
ISM and amateur radio 
bands 80% AM at 1 kHz 
 
6 Vrms
150 kHz to 80 MHz in ISM 
and amateur radio bands 
80% AM at 1 kHz

3 Vrms 
 
 
 
 
6 Vrms

Portable and mobile RF communications equipment should be used no 
closer to any part of the Compat Ella® pump, including cables, than the re-
commended separation distance calculated from the equation applicable 
to the frequency of the transmitter.
Recommended separation distance 
d=1.2√P
d=1.2√P   80 MHz to 800 MHz
d=2.3√P   800 MHz to 6 GHz
where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts 
(W) according to the transmitter manufacturer and d is the recommended 
separation distance in meters (m).
Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electro-
magnetic site survey,a should be less than the compliance level in each  
frequency range b. Interference may occur in the vicinity of equipment 
marked with the following symbol: 

Radiated RF 
 
IEC 61000-4-3

10 V/m 
 
80 MHz to 2.7 GHz  
80% AM at 1 kHz

10 V/m

Proximity fields 
from RF wireless 
communications 
equipment 
IEC 61000-4-3

9 V/m to 28 V/m
15 specific frequencies 
up to 5,785 GHz 

9 V/m to 28 V/m

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies. 
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations.  
Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
a		� Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur 

radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic envi-
ronment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location 
in which the Compat Ella® pump is used exceeds the applicable RF compliance level above, the Compat Ella® pump should be observed 
to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re-orienting or reloca-
ting the Compat Ella® pump.

b	�	� Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.
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Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the Compat Ella® pump 
The Compat Ella® pump is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer or the user of 
the Compat Ella® pump can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications 
equipment (transmitters) and the Compat Ella® pump as recommended below, according to the maximum output power of the communications equipment. 

Rated maximum  
output power of  
transmitter (W)

Separation distance according to frequency of transmitter 
(m)

150 kHz to 80 MHz d=1.2√P 80 MHz to 800 MHz d=1.2√P 800 MHz to 6 GHz d=2.3√P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in metres (m) can be estima-
ted using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in 
watts (W) according to the transmitter manufacturer. 
NOTE 1	� At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies. 
NOTE 2	� These guidelines may not apply in all situations.  

Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

220



Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic emissions 
The Compat Ella® pump is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the Compat Ella®  pump should 
assure that it is used in such an environment.

Emissions test Compliance Electromagnetic environment - guidance

RF emissions  
CISPR 11 Group 1

The Compat Ella® pump uses RF energy on for its in-
ternal function. Therefore, its RF emissions are very 
low and are not likely to cause any interference in ne-
arby electronic equipment.

RF emissions 
CISPR 11 Class B The Compat Ella® pump is suitable for use in all esta-

blishments, including domestic establishments and 
those directly connected to the public low-voltage po-
wer supply network that supplies buildings used for 
domestic purposes.

Harmonic emissions  
IEC 61000-3-2 Class A

Voltage fluctuations/flicker emissions  
IEC 61000-3-3 Complies
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